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CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF AZERBAIJAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Azerbaijan,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I.  SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2.  Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political or administrative-territorial subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Azerbaijan:

(i) the tax on profits and some income of legal persons;

(ii) the income tax on physical persons;

(iii) the tax on property;

(iv) the land tax

(hereinafter referred to as “Azerbaijan tax”);

b) in the case of Belgium:

(i)  the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii)   the income tax on legal entities;

(iv)   the income tax on non-residents;
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(v) the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the supplements to the individual income tax

(hereinafter referred to as “Belgian tax”).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of the Convention
in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contract-
ing States shall notify each other at the end of every year of any substantial changes which
have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3.  General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) (i) the term “Azerbaijan” means the Republic of Azerbaijan; used in a geo-
graphical sense, it means the territory of the Republic of Azerbaijan, including the internal
waters of the Republic of Azerbaijan, the Caspian Sea (Lake) sector belonging to the Re-
public of Azerbaijan, the air space above the Republic of Azerbaijan, within which the sov-
ereign rights and jurisdiction of the Republic of Azerbaijan may be implemented in respect
to subsoil, sea bed and natural resources and any other area which has been or may herein-
after be determined in accordance with international law and legislation of the Republic of
Azerbaijan;

(ii) the term “Belgium” means the Kingdom of Belgium; used in a geograph-
ical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea
and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in ac-
cordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean Bel-
gium or Azerbaijan, as the context requires;

c) the term “person” includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

e) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Con-
tracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which is a resident of a Contracting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Azerbaijan, the Ministry of Taxes and the Ministry of Fi-
nance;
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(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized repre-
sentative;

h) the term “national” means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4.  Resident

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State”
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any political or administrative-territorial
subdivision or local authority thereof. This term, however, does not include any person who
is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the ab-
sence of such agreement, such person shall not be considered to be a resident of either Con-
tracting State for purposes of enjoying benefits under this Convention.
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Article 5.  Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. a) A building site or construction or installation project, including supervisory
activities in connection therewith, constitutes a permanent establishment only if it lasts
more than twelve months.

b) An installation or structure used for the exploration of natural resources con-
stitutes a permanent establishment only if the exploration activities last more than 30 days
within any period of twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent es-
tablishment” shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a per-
son --other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article ap-
plies-- is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise or main-
tains a stock of goods or merchandise belonging to that enterprise and sells such goods or
merchandise to other persons on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
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undertakes for the enterprise, unless the activities of such a person are limited to those men-
tioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, if the activities of the agent
are carried out wholly or almost wholly for the enterprise he shall not be considered to be
an agent of an independent status for the purposes of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III.  TAXATION OF INCOME

Article 6.  Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7.  Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
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establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, but not including any ex-
penses, other than executive and general administrative expenses, which under the law of
that State would not be allowed to be deducted by an enterprise of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall pre-
clude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportion-
ment as may be customary.

In the absence of regular accounts or other proof which make it possible to determine
the amount of profits of an enterprise of a Contracting State attributable to its permanent
establishment situated in the other State, tax may be charged in that other State in accor-
dance with the law of that State, account being taken of the normal profits of similar enter-
prises of the same State carrying on the same or similar activities under the same or similar
conditions.

The method adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with
the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8.  Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise which is a resident of a Contracting State from the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State
of which such enterprise is a resident.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic
of ships or aircraft shall include in particular:

a) profits derived from the rental on a full basis of ships or aircraft used in inter-
national traffic and profits derived from the incidental rental on a bareboat basis of ships or
aircraft used in international traffic;
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b) profits derived from the use or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers), if such profits are supplementary or inci-
dental to profits to which the provisions of this Article apply.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9.  Associated enterprises

1. Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10.  Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds, directly or indirectly, at least 30 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends and has invested at least an amount equivalent to 500,000 US
dollars in the company paying the dividends at the date of payment of the dividends;
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b) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which has invested at least an amount equivalent to 10,000,000 US dollars in the
company paying the dividends at the date of payment of the dividends;

c) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company
paying the dividends and has invested at least an amount equivalent to 75,000 US dollars
in the company paying the dividends at the date of payment of the dividends;

d) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares, “jouis-
sance” shares or “jouissance” rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income -even paid in the form of
interest- which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11.  Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest shall be ex-
empted from tax in the Contracting State in which it arises if it is:
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a) interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by
commercial paper - resulting from deferred payments for goods, merchandise or services
supplied by an enterprise;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit ex-
tended, guaranteed or insured by a Contracting State or a person acting on behalf of that
Contracting State with the objective of promoting the export;

c) interest paid to the other Contracting State, a political or administrative-terri-
torial subdivision or a local authority thereof or any agency or instrumentality thereof.

4. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. However, the term “interest” shall not include for the purpose of
this Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under para-
graph 3 of Article 10 of this Convention.

5. The provisions of paragraphs 1,2 and 3 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.
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Article 12.  Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the
royalties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid in respect of any copyright
of literary or artistic work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or
television broadcasting); and

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.
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Article 13.  Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares,
other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their value or the greater
part of their value directly or indirectly from immovable property situated in the other Con-
tracting State, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by an
enterprise which is a resident of a Contracting State or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which
such enterprise is a resident.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1 to 4 of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 14.  Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State.

However, such income may also be taxed in the other Contracting State if:

a) the individual is present in the other State for a period or periods exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period, but only so much thereof as is attrib-
utable to services performed in that other State; or

b) the individual has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities, but only so much thereof as is
attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the taxable
period concerned; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise which is a resident of a Contracting State, may be taxed in the Contract-
ing State of which such enterprise is a resident.

Article 16.  Directors' fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 of this Article from
the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or techni-
cal nature and remuneration received by a resident of a Contracting State in respect of his
personal activity as a partner of a company, other than a company with share capital, which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions
of Article 15 of this Convention, as if such remuneration were remuneration derived by an
employee in respect of an employment and as if references to the “employer” were refer-
ences to the company.

Article 17.  Artists and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
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ture, radio or television artist, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,14 and 15 of
this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to income de-
rived from activities performed in a Contracting State by artists or sportsmen if the visit to
that State is substantially supported by public funds of a Contracting State or a political or
administrative- territorial subdivision or a local authority thereof. In such case, the income
derived from such activities shall be taxable only in the last-mentioned Contracting State.

Article 18.  Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention, pensions and
other similar allowances, periodic or non-periodic, arising in a Contracting State and paid
in consideration of past employment to a resident of the other Contracting State shall only
be taxable in the Contracting State in which they arise. This provision shall also apply to
pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Contracting State in
order to supplement the benefits of its social security legislation.

Article 19.  Government service

1. Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political or administrative-territorial subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical or administrative-territorial subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15,16 and 18 of this Convention shall apply to salaries,
wages and other similar remuneration in respect of services rendered in connection with a
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business carried on by a Contracting State or a political or administrative-territorial subdi-
vision or a local authority thereof.

Article 20.  Students

A student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contract-
ing State a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt in
that State on payments which he received from sources outside that State for the purposes
of his maintenance, education or training.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Convention,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of in-
come of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention and arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State
if these items are not taxed in the first-mentioned State.

4. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 of this Conven-
tion, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise which is a resident of a Contracting State and by movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of
which such enterprise is a resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V.  METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23.  Elimination of double taxation

1. In the case of Azerbaijan, double taxation shall be avoided as follows:

a) If a resident of Azerbaijan derives income or owns property in the Kingdom
of Belgium which according to the provisions of this Convention are taxable in the King-
dom of Belgium then the amount of tax paid on income or property in the Kingdom of Bel-
gium shall be deducted out of tax levied from that person in respect of such income or
property in Azerbaijan. Such deduction, however, shall not exceed the amount of Azer-
baijan tax on income or property calculated in accordance with its law and tax regulation.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
or capital owned by a resident of Azerbaijan is exempt from tax in Azerbaijan, Azerbaijan
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital
which are taxed in Azerbaijan in accordance with the provisions of this Convention, other
than dividends, interest or royalties, Belgium shall exempt such income or such elements
of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come or elements of capital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate
income for Belgian tax purposes which are dividends not exempt from Belgian tax accord-
ing to sub-paragraph c) hereinafter, interest or royalties, the Azerbaijan tax levied on that
income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a com-
pany which is a resident of Azerbaijan, shall be exempt from the corporate income tax in
Belgium under the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-
ried on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Azerbaijan, have
been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the
exemption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of oth-
er taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Azerbaijan by reason of compensation for the said losses.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24.  Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 of this Convention,
also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12 of this Convention, apply, interest, royalties and other dis-
bursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such en-
terprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 of
this Convention, apply to taxes of every kind and description.

Article 25.  Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24 of this Convention, to that of the Con-
tracting State of which he is a national. The case must be presented within three years from
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Convention.

Article 26.  Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention, in particular, to prevent fraud and to fa-
cilitate the administration of statutory provisions against avoidance. The exchange of
information is not restricted by Article 1 of this Convention.

Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or author-
ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27.  Aid in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in this Convention as well as surcharges, additions, inter-
est, costs and fines of a non penal nature relating to these taxes, when such tax claims are
due and are no longer open to appeal in accordance with the legal provisions or regulations
of the State applying for assistance.

2. Unless otherwise provided by the Convention, the requested State shall proceed
to the notification and recovery of the tax claims of the applicant State in accordance with
the laws and administrative practice applying to the notification and recovery of its own tax
claims.

3. The requested State shall not be obliged to accede to the request of the applicant
State if that State has not exhausted all remedies in its own territory for the recovery of its
tax claim.

4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be supported:

a) by an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant
State;

b) by an official copy of any other document required for recovery in the appli-
cant State; and

c) where appropriate, by a certified copy of any final decision of an administra-
tive body or of a court of law.

5. The instrument permitting the enforcement in the applicant State shall have the
same effect in the requested State.

6. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shall be governed
solely by the laws of the applicant State.

7. Acts of recovery performed by the requested State in pursuance of the request for
assistance which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period of limitation, shall have the same effect under the laws of the ap-
plicant State. The requested State shall inform the applicant State about measures taken to
this end.

8. Tax claims for the recovery of which assistance is requested shall not have any pri-
ority in the requested State.

9. The requested State shall not be obliged to apply any means of enforcement which
are not authorised by the legal provisions or regulations of the applicant State.

10. The provisions of paragraph 1 of Article 26 of this Convention shall also apply to
any information which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a
Contracting State.
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11. With regard to tax claims of a Contracting State which are the subject of or which
are still open to appeal, the competent authority of that State may, in order to safeguard its
rights, request the competent authority of the other Contracting State to take the protective
measures provided for in the laws of that State. The provisions of the preceding paragraphs
of this Article shall apply mutatis mutandis to such measures.

12. The competent authorities of the Contracting States shall consult each other in or-
der to settle the mode of transfer of the amounts recovered by the requested State on behalf
of the applicant State.

Article 28.  Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VII.  FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion
of the procedures required by its law for the bringing into force of this Convention. The
Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after
January 1 of the year next following the year in which the Convention entered into force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after December 31 of the year next following the year in which the Convention entered into
force;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of any year following the year in which the Convention entered into force.

Article 30.  Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the Convention entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall apply for
the last time:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on
December 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending be-
fore December 31 of the year next following the year in which the notice of termination is
given;
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c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of the year in which the notice of termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done at Brussels, this 18th day of May 2004, in duplicate in the Dutch, French, Azer-
baijani and English languages, all four texts being equally authentic. In case of divergence
between the texts the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

GUY VERHOFSTADT

Prime Minister

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

ILHAM ALIYEV

President
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Azerbaijan for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed upon
the following provisions which shall form an integral part of the Convention.

1. Ad Article 4, paragraph 3:

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States and
the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status by mu-
tual agreement under the terms of Article 4, paragraph 3, they shall have regard to such fac-
tors as the place of effective management, the place where it is incorporated, the place
where it is registered for the purposes of taxation and any other relevant factors.

2. Ad Article 7, paragraphs 1 and 2:

Profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold, or from other business activities of the same or similar kind as those effected,
through a permanent establishment, may be considered attributable to that permanent es-
tablishment if it is proved that this transaction has been resorted to in order to avoid taxation
in the State where the permanent establishment is situated.

In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of industrial,
commercial or scientific equipment or premises, or of public works, the profits attributable
to a permanent establishment situated in a Contracting State through which an enterprise of
the other Contracting State carries on business shall be determined only on the basis of that
part of the contract that is effectively carried out by the permanent establishment in the
Contracting State where it is situated.

3. Ad Article 12, paragraph 3:

In applying Article 12, paragraph 3 of the Convention payments constituting consider-
ation for technical assistance or technical services shall not be considered to be payments
for information concerning industrial, commercial or scientific experience, but shall be tax-
able in accordance with the provisions of Article 7 or Article 14 of the Convention, as the
case may be.

4. Ad Article 13, paragraph 2:

Paragraph 2 shall not apply if the gains referred to in this paragraph are derived in the
course of a corporate reorganisation, merger, division or similar transaction.

For the purpose of paragraph 2, it is understood that gains from the alienation of shares
shall be taxable in a Contracting State only to the extent of the value of such shares derived
directly or indirectly from immovable property situated in that State.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.
78



Volume 2391, I-43168
Done at Brussels, this 18th day of May 2004, in duplicate in the Dutch, French, Azer-
baijani and English languages, all four texts being equally authentic. In case of divergence
between the texts the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

GUY VERHOFSTADT

Prime Minister

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

ILHAM ALIYEV

President
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE
D'AZERBAÏDJAN TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
À PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République
d'Azerbaïdjan, 

Désireux de conclure une Convention tendant à éviter la double imposition et à préve-
nir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes :

CHAPITRE I.  CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1.  Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2.  Impôts visés

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune per-
çus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques, de ses subdivisions
administratives territoriales ou de ses collectivités locales, quel que soit le système de per-
ception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, les
impôts sur le montant global des salaires payés par les entreprises, ainsi que les impôts sur
les plus-values. 

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la présente Convention sont notamment : 

a) en ce qui concerne l'Azerbaïdjan : 

(i) l'impôt sur les bénéfices et sur certains revenus des personnes morales
(“the tax on profits and some income of legal persons”); 

(ii) l'impôt sur le revenu des personnes physiques (“the income tax on phy-
sical persons”); 

(iii) l'impôt sur la fortune (“the tax on property”); 

(iv) l'impôt foncier (“the land tax”), 

(ci-après dénommés “l'impôt azéri”); 

b) en ce qui concerne la Belgique : 

(i) l'impôt des personnes physiques; 
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(ii) l'impôt des sociétés; 

(iii) l'impôt des personnes morales; 

(iv) l'impôt des non-résidents; 

(v) la contribution complémentaire de crise; 

y compris les précomptes, les centimes additionnels auxdits impôts et pré-
comptes ainsi que les taxes additionnelles à l'impôt des personnes physiques, 

(ci-après dénommés “l'impôt belge”). 

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui se-
raient établis par l'un ou l'autre des Etats contractants après la date de signature de la Con-
vention et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités
compétentes des Etats contractants se communiquent à la fin de chaque année les modifi-
cations importantes apportées à leurs législations fiscales respectives. 

CHAPITRE II.  DÉFINITIONS

Article 3. Définitions générales

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une interpré-
tation différente : 

a) (i) le terme “Azerbaïdjan” désigne la République d'Azerbaïdjan; employé
dans un sens géographique, il désigne le territoire de la République d'Azerbaïdjan, y com-
pris les eaux intérieures de la République d'Azerbaïdjan, le secteur de la Mer Caspienne
(Lac) appartenant à la République d'Azerbaïdjan et l'espace aérien situé au-dessus de la Ré-
publique d'Azerbaïdjan, sur lesquels les droits souverains et la juridiction de la République
d'Azerbaïdjan peuvent être exercés à l'égard du sous-sol, des fonds marins et de leurs res-
sources naturelles, ainsi que les autres zones qui ont été ou qui pourraient être définies en
conformité avec le droit international et la législation de la République d'Azerbaïdjan; 

(ii) le terme “Belgique désigne le Royaume de Belgique; employé dans un
sens géographique, il désigne le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer ter-
ritoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces aériens sur lesquels, en conformité
avec le droit international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa ju-
ridiction; 

b) les expressions “un Etat contractant” et “l'autre Etat contractant” désignent,
suivant le contexte, la Belgique ou l'Azerbaïdjan; 

c) le terme “personne” comprend les personnes physiques, les sociétés et tous
autres groupements de personnes; 

d) le terme “société” désigne toute personne morale ou toute entité qui est con-
sidérée comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle
est un résident; 

e) les expressions “entreprise d'un Etat contractant” et “entreprise de l'autre Etat
contractant” désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d'un Etat
contractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre Etat contractant; 
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f) l'expression “trafic international” désigne tout transport effectué par un navi-
re ou un aéronef exploité par une entreprise qui est un résident d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des points situés dans l'autre Etat con-
tractant; 

g) l'expression “autorité compétente” désigne : 

(i) en ce qui concerne l'Azerbaïdjan, le Ministère des Impôts et le Ministère
des Finances; 

(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son représen-
tant autorisé; 

h) le terme “national” désigne : 

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un Etat contractant; 

(ii) toute personne morale, société de personnes ou association constituée
conformément à la législation en vigueur dans un Etat contractant. 

2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une interprétation
différente, le sens que lui attribue à ce moment le droit de cet Etat concernant les impôts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribué à ce terme ou expression par le droit fis-
cal de cet Etat prévalant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article  4.  Résident

1. Au sens de la présente Convention, l'expression “résident d'un Etat contractant”
désigne toute personne qui, en vertu de la législation de cet Etat, est assujettie à l'impôt dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction, de son lieu
de constitution ou de tout autre critère de nature analogue et s'applique aussi à cet Etat ainsi
qu'à toutes ses subdivisions politiques, à ses subdivisions administratives territoriales ou à
ses collectivités locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne
sont assujetties à l'impôt dans cet Etat que pour les revenus de sources situées dans cet Etat
ou pour la fortune qui y est située. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne
physique est un résident des deux Etats contractants, sa situation est réglée de la manière
suivante 

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'Etat où elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est considérée comme un résident seulement de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux); 

b) si l'Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être
déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est considérée comme un résident seulement de l'Etat où elle séjourne de façon habituelle; 

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme un résident seu-
lement de l'Etat dont elle possède la nationalité; 
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d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats ou si elle ne possède la
nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne,
autre qu'une personne physique, est un résident des deux Etats contractants, les autorités
compétentes des Etats contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord.
A défaut d'un tel accord, ladite personne n'est considérée comme un résident d'aucun des
Etats contractants aux fins de bénéficier des avantages prévus par la présente Convention.

Article 5.  Etablissement stable

1. Au sens de la présente Convention, l'expression “établissement stable” désigne
une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activité. 

2. L'expression “établissement stable” comprend notamment : 

a) un siège de direction; 

b) une succursale; 

c) un bureau; 

d) une usine; 

e) un atelier, et 

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles. 

3. a) Un chantier de construction ou de montage, y compris des activités de sur-
veillance s'y exerçant, ne constitue un établissement stable que si sa durée dépasse douze
mois. 

b) Une installation ou une structure utilisée pour l'exploration de ressources na-
turelles ne constitue un établissement stable que si les activités d'exploration se poursuivent
pendant plus de 30 jours dans les limites d'une période quelconque de douze mois. 

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent Article, on considère qu'il n'y
a pas “établissement stable” si : 

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant à l'entreprise; 

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison; 

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins
de transformation par une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de réunir des informations, pour l'entreprise; 

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire; 
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f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé
d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que l'activité d'ensemble de l'instal-
lation fixe d'affaires résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, lorsqu'une
personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragra-
phe 6 du présent Article- agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat con-
tractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de l'entreprise ou conserve un stock de marchandises appartenant à cette entreprise
et vend ces marchandises à d'autres personnes pour le compte de l'entreprise, cette entrepri-
se est considérée comme ayant un établissement stable dans cet Etat pour toutes les activités
que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette personne ne
soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 du présent Article et qui, si
elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient
pas de considérer cette installation comme un établissement stable selon les dispositions de
ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, à condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. Toutefois, lorsque
les activités de l'agent sont exercées exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, cet agent n'est pas considéré comme un agent indépendant au sens
du présent paragraphe. 

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat contractant contrôle ou est con-
trôlée par une société qui est un résident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre.

CHAPITRE III.  IMPOSITION DES REVENUS

Article 6.  Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat. 

2. L'expression “biens immobiliers” a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant où les biens considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aux revenus pro-
venant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers. 
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent Article s'appliquent également
aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

Article 7.  Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre Etat contractant par l'in-
termédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité d'une
telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent Article, lorsqu'une en-
treprise d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre Etat contractant par l'intermé-
diaire d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque Etat contractant,
à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entre-
prise distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et agissant en toute indépendance. 

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduc-
tion les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les
dépenses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'Etat
où est situé cet établissement stable, soit ailleurs, à l'exclusion toutefois des dépenses,
autres que les dépenses de direction et les frais généraux d'administration, qui, selon la lé-
gislation de cet Etat, ne seraient pas admises en déduction dans le chef d'une entreprise de
cet Etat. 

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de déterminer les bénéfices imputables à
un établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du présent Article n'empêche
cet Etat contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage. 

A défaut de comptabilité régulière ou d'autres éléments probants permettant de déter-
miner le montant des bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant qui est imputable à
son établissement stable situé dans l'autre Etat, l'impôt peut notamment être établi dans cet
autre Etat conformément à sa propre législation, compte tenu des bénéfices normaux d'en-
treprises analogues du même Etat, se livrant à la même activité ou à des activités analogues
dans des conditions identiques ou analogues. 

La méthode adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le présent Article. 

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement
acheté des marchandises pour l'entreprise. 

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement sta-
ble sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de procéder autrement. 
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7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément
dans d'autres Articles de la présente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas
affectées par les dispositions du présent Article.

Article 8.  Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices d'une entreprise qui est un résident d'un Etat contractant, provenant
de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont cette entreprise est un résident. 

2. Au sens du présent Article, les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou d'aéronefs comprennent notamment : 

a) les bénéfices provenant de la location de navires ou d'aéronefs, tout armés et
équipés, exploités en trafic international et les bénéfices occasionnels provenant de la loca-
tion coque nue de navires ou d'aéronefs exploités en trafic international; 

b) les bénéfices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs (en ce com-
pris les remorques et l'équipement y relatif utilisés pour le transport des conteneurs), à con-
dition que ces bénéfices soient complémentaires ou accessoires par rapport aux bénéfices
auxquels les dispositions du présent Article sont applicables. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article s'appliquent aussi aux
bénéfices provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9.  Entreprises associées

1. Lorsque : 

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement à
la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que 

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction,
au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui diffèrent de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces
conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause
de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en
conséquence. 

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet Etat -
et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a été imposée dans cet autre Etat, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices
qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises in-
dépendantes, l'autre Etat procède à l'ajustement qu'il estime approprié du montant de l'im-
pôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte
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des autres dispositions de la présente Convention et, si c'est nécessaire, les autorités com-
pétentes des Etats contractants se consultent.

Article 10.  Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un Etat contractant à un
résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ciété qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet Etat, mais si le
bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ainsi
établi ne peut excéder : 

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une
société qui détient, directement ou indirectement, au moins 30 pour cent du capital de la
société qui paie les dividendes et qui, à la date du paiement des dividendes, a investi dans
la société qui paie les dividendes une somme au moins égale à 500.000 dollars US; 

b) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une
société qui, à la date du paiement des dividendes, a investi dans la société qui paie les divi-
dendes une somme au moins égale à 10.000.000 dollars US; 

c) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une
société qui détient, directement ou indirectement, au moins 10 pour cent du capital de la
société qui paie les dividendes et qui, à la date du paiement des dividendes, a investi dans
la société qui paie les dividendes une somme au moins égale à 75.000 dollars US;

d) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas. 

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des bénéfices qui
servent au paiement des dividendes. 

3. Le terme “dividendes” employé dans le présent Article désigne les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus - même attribués sous
la forme d'intérêts - soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la législa-
tion fiscale de l'Etat dont la société débitrice est un résident. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas lors-
que le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité in-
dustrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit
une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participa-
tion génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, de la présente Convention sont applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etat contractant tire des bénéfices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impôt sur les
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un ré-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes se
rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre
Etat, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les
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bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non
distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intérêts

1. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et payés à un résident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'où ils pro-
viennent et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est un
résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du mon-
tant brut des intérêts. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent Article, les intérêts sont
exemptés d'impôt dans l'Etat contractant d'où ils proviennent lorsqu'il s'agit : 

a) d'intérêts de créances commerciales -y compris celles qui sont représentées
par des effets de commerce- résultant du paiement à terme de fournitures de marchandises,
produits ou services par des entreprises; 

b) d'intérêts payés en raison d'un prêt ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré
par un Etat contractant ou une personne agissant pour le compte de cet Etat contractant dans
le but de promouvoir les exportations; 

c) d'intérêts payés à l'autre Etat contractant, à l'une de ses subdivisions politi-
ques, subdivisions administratives territoriales ou collectivités locales ou à une agence ou
un organisme de cet Etat. 

4. Le terme “intérêts” employé dans le présent Article désigne les revenus des créan-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de partici-
pation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du présent Article, les pénalisations pour paiement tardif ni
les intérêts traités comme des dividendes en vertu de l'Article 10, paragraphe 3, de la pré-
sente Convention. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent Article ne s'appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou com-
merciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession in-
dépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des
intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article
14, suivant les cas, de la présente Convention sont applicables. 

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat contractant lorsque le dé-
biteur est un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non
un résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui
supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'Etat où
l'établissement stable, ou la base fixe, est situé. 
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7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiai-
re effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
térêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du présent Article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
cédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la présente Convention. 

8. Les dispositions du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le but principal ou
l'un des buts principaux d'une personne quelconque concernée par la naissance ou la ces-
sion de la créance génératrice des intérêts était de tirer avantage des dispositions du présent
Article par le biais de cette naissance ou de cette cession.

Article 12.  Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payées à un résident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, si ce résident en est le bénéficiaire ef-
fectif. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'où elles
proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des redevances
est un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder : 

a) 5 pour cent du montant brut des redevances payées en raison d'un droit
d'auteur sur une oeuvre littéraire ou artistique (y compris les films cinématographiques et
les films ou bandes enregistrées pour la radio ou la télévision); et

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas. 

3. Le terme “redevances” employé dans le présent Article désigne les rémunérations
de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques et les
films ou bandes enregistrées pour la radio ou la télévision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
cédé secrets et pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas lors-
que le bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'où proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profes-
sion indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien gé-
nérateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article
7 ou de l'Article 14, suivant les cas, de la présente Convention sont applicables. 

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le débiteur est un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il
soit ou non un résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un établissement
stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a
été conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme
provenant de l'Etat où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé. 
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6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiai-
re effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du présent Article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

7. Les dispositions du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le but principal ou
l'un des buts principaux d'une personne quelconque concernée par la création ou la cession
des droits générateurs des redevances était de tirer avantage des dispositions du présent Ar-
ticle par le biais de cette création ou de cette cession.

Article 13.  Gains en capital

1. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de l'aliénation de biens immo-
biliers visés à l'Article 6 de la présente Convention, et situés dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de l'aliénation d'actions, autres
que des actions cotées à une Bourse reconnue, qui tirent leur valeur ou la plus grande partie
de leur valeur, directement ou indirectement, de biens immobiliers situés dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat. 

3. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, y
compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

4. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic in-
ternational par une entreprise qui est un résident d'un Etat contractant, ou de biens mobiliers
affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs, ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont cette entreprise est un résident. 

5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux para-
graphes 1 à 4 du présent Article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cé-
dant est un résident.

Article 14.  Professions indépendantes 

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un Etat contractant tire
d'une profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne sont imposables
que dans cet Etat. 

Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant si : 

a) cette personne physique séjourne dans l'autre Etat pendant une période ou des
périodes excédant au total 183 jours au cours d'une période quelconque de douze mois,
90



Volume 2391, I-43168
mais uniquement dans la mesure où ces revenus sont imputables aux activités exercées dans
cet autre Etat; ou 

b) cette personne physique dispose de façon habituelle, dans l'autre Etat contrac-
tant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activités, mais uniquement dans la mesure où ces
revenus sont imputables à cette base fixe. 

2. L'expression “profession libérale” comprend notamment les activités indépendan-
tes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités
indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15.  Professions dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20 de la présente Conven-
tion, les salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un Etat con-
tractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que
l'emploi ne soit exercé dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunéra-
tions reçues à ce titre sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, les rémunérations
qu'un résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si : 

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période ou des périodes
n'excédant pas au total 183 jours durant toute période de douze mois commençant ou se ter-
minant durant la période imposable considérée, et 

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un résident de l'autre Etat, et 

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent Article, les rémunérations re-
çues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic
international par une entreprise qui est un résident d'un Etat contractant sont imposables
dans l'Etat contractant dont cette entreprise est un résident.

Article 16.  Tantièmes

1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident
d'un Etat contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une société qui est un résident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat. 

La disposition qui précède s'applique aussi aux rétributions reçues en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la législation de l'Etat contractant dont la société est un
résident, sont traitées comme des fonctions d'une nature similaire à celles exercées par une
personne visée à ladite disposition. 

2. Les rémunérations qu'une personne visée au paragraphe 1 du présent Article reçoit
de la société en raison de l'exercice d'une activité journalière de direction ou de caractère
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technique ainsi que les rémunérations qu'un résident d'un Etat contractant tire de son acti-
vité personnelle en tant qu'associé dans une société, autre qu'une société par actions, qui est
un résident de l'autre Etat contractant, sont imposables conformément aux dispositions de
l'Article 15 de la présente Convention, comme s'il s'agissait de rémunérations qu'un em-
ployé tire d'un emploi salarié et comme si l'employeur était la société.

Article 17.  Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15 de la présente Convention, les
revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire de ses activités personnelles exercées dans
l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma,
de la radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais
à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15 de la présente Convention, dans l'Etat contractant où les activités de l'artiste ou
du sportif sont exercées. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas aux
revenus des activités exercées dans un Etat contractant par des artistes ou des sportifs si le
séjour dans cet Etat est financé pour une large part au moyen de fonds publics d'un Etat con-
tractant ou de l'une de ses subdivisions politiques, subdivisions administratives territoriales
ou collectivités locales. Dans ce cas, les revenus tirés de ces activités ne sont imposables
que dans ce dernier Etat contractant.

Article 18.  Pensions

Sous réserve des dispositions de l'Article 19, paragraphe 2, de la présente Convention,
les pensions et autres allocations similaires, périodiques ou non, provenant d'un Etat con-
tractant et payées au titre d'un emploi antérieur à un résident de l'autre Etat contractant, ne
sont imposables que dans l'Etat contractant d'où elles proviennent. Cette disposition s'ap-
plique aussi aux pensions et allocations payées dans le cadre d'un régime général organisé
par un Etat contractant pour compléter les avantages prévus par sa législation sociale.

Article 19.  Fonctions publiques

1. Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les pen-
sions, payés par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, subdivisions ad-
ministratives territoriales ou collectivités locales à une personne physique, au titre de
services rendus à cet Etat ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans
cet Etat.

Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne sont imposa-
bles que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la person-
ne physique est un résident de cet Etat qui :
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(i) possède la nationalité de cet Etat, ou 

(ii) n'est pas devenu un résident de cet Etat à seule fin de rendre les services. 

2. a) Les pensions payées par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques, subdivisions administratives territoriales ou collectivités locales, soit directement
soit par prélèvement sur des fonds qu'ils ont constitués, à une personne physique, au titre
de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que
dans cet Etat. 

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un résident de cet Etat et en possède la nationalité. 

3. Les dispositions des Articles 15, 16, et 18 de la présente Convention s'appliquent
aux salaires, traitements et autres rémunérations similaires payés au titre de services rendus
dans le cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques, subdivisions administratives territoriales ou collectivi-
tés locales.

Article 20.  Etudiants

Un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était immédiatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un résident de l'autre Etat contractant et qui séjourne temporairement
dans le premier Etat à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, est exempté dans
cet Etat sur les sommes reçues de sources situées en dehors de cet Etat pour couvrir ses frais
d'entretien, d'études ou de formation.

Article 21.  Autres revenus

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant, d'où qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas traités dans les Articles précédents de la présente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article ne s'appliquent pas aux reve-
nus, autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont définis à l'Article
6, paragraphe 2, de la présente Convention, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activité industrielle ou
commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profes-
sion indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien gé-
nérateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7
ou de l'Article 14, suivant les cas, de la présente Convention sont applicables. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, les éléments
du revenu d'un résident d'un Etat contractant qui ne sont pas traités dans les Articles précé-
dents de la présente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi im-
posables dans cet autre Etat si ces éléments ne sont pas imposés dans le premier Etat. 

4. Les dispositions du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le but principal ou
l'un des buts principaux d'une personne quelconque concernée par la création ou la cession
des droits générateurs des revenus était de tirer avantage des dispositions du présent Article
par le biais de cette création ou de cette cession. 
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CHAPITRE IV.  IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22.  Fortune

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'Article 6 de la présente
Convention, que possède un résident d'un Etat contractant et qui sont situés dans l'autre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat. 

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un Etat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, est im-
posable dans cet autre Etat. 

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic internatio-
nal par une entreprise qui est un résident d'un Etat contractant, ainsi que par des biens mo-
biliers affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs, n'est imposable que dans l'Etat
contractant dont cette entreprise est un résident. 

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat. 

CHAPITRE V.  MÉTHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23.  Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne l'Azerbaïdjan, la double imposition est évitée de la manière
suivante : 

a) Lorsqu'un résident de l'Azerbaïdjan reçoit des revenus ou possède de la for-
tune dans le Royaume de Belgique qui, conformément aux dispositions de la présente Con-
vention, sont imposables dans le Royaume de Belgique, le montant de l'impôt payé sur ces
revenus ou cette fortune dans le Royaume de Belgique est déduit de l'impôt perçu à charge
de cette personne en Azerbaïdjan en raison de ces revenus ou de cette fortune. Cette déduc-
tion ne peut toutefois excéder le montant de l'impôt azéri afférent à ces revenus ou à cette
fortune, calculé conformément à la législation et à la réglementation fiscale de l'Azerbaïd-
jan. 

b) Lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un résident de l'Azerbaïdjan reçoit ou la fortune qu'il possède sont exempts
d'impôt en Azerbaïdjan, l'Azerbaïdjan peut néanmoins, pour calculer le montant de l'impôt
sur le reste des revenus ou de la fortune de ce résident, tenir compte des revenus ou de la
fortune exemptés. 

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée de la manière sui-
vante : 

a) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus ou possède des éléments
de fortune qui sont imposés en Azerbaïdjan conformément aux dispositions de la présente
Convention, à l'exception des dividendes, des intérêts et des redevances, la Belgique
exempte de l'impôt ces revenus ou ces éléments de fortune, mais elle peut, pour calculer le
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montant de ses impôts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce résident, appliquer le
même taux que si les revenus ou les éléments de fortune en question n'avaient pas été
exemptés. 

b) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives à l'imputation
sur l'impôt belge des impôts payés à l'étranger, lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des
éléments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis à l'impôt belge et qui
consistent en dividendes non exemptés d'impôt belge en vertu du c) ci-après, en intérêts ou
en redevances, l'impôt azéri perçu sur ces revenus est imputé sur l'impôt belge afférent
auxdits revenus. 

c) Les dividendes qu'une société qui est un résident de la Belgique reçoit d'une
société qui est un résident de l'Azerbaïdjan sont exemptés de l'impôt des sociétés en Belgi-
que, dans les conditions et limites prévues par la législation belge. 

d) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies par une entre-
prise exploitée par un résident de la Belgique dans un établissement stable situé en Azer-
baïdjan ont été effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise pour son imposition
en Belgique, l'exemption prévue au a) ne s'applique pas en Belgique aux bénéfices d'autres
périodes imposables qui sont imputables à cet établissement, dans la mesure où ces béné-
fices ont aussi été exemptés d'impôt en Azerbaïdjan en raison de leur compensation avec
lesdites pertes. 

CHAPITRE VI.  DISPOSITIONS SPÉCIALES

Article 24.  Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant à
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
même situation, notamment au regard de la résidence. La présente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'Article 1 de la présente Convention, aux personnes
qui ne sont pas des résidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. 

2. Les apatrides qui sont des résidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de l'Etat concerné
qui se trouvent dans la même situation. 

3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas établie dans cet autre Etat d'une façon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la même activité. La présente
disposition ne peut être interprétée comme obligeant un Etat contractant à accorder aux ré-
sidents de l'autre Etat contractant les déductions personnelles, abattements et réductions
d'impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres ré-
sidents.

4. A moins que les dispositions de l'Article 9, paragraphe 1, de l'Article 11, paragra-
phe 7, ou de l'Article 12, paragraphe 6, de la présente Convention ne soient applicables, les
intérêts, redevances et autres dépenses payés par une entreprise d'un Etat contractant à un
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résident de l'autre Etat contractant sont déductibles, pour la détermination des bénéfices im-
posables de cette entreprise, dans les mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un ré-
sident du premier Etat. De même, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un
résident de l'autre Etat contractant sont déductibles, pour la détermination de la fortune im-
posable de cette entreprise, dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées
envers un résident du premier Etat. 

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, di-
rectement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat à aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat. 

6. Les dispositions du présent Article s'appliquent nonobstant les dispositions de
l'Article 2 de la présente Convention, aux impôts de toute nature ou dénomination.

Article 25.  Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des recours pré-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas à l'autorité compétente de l'Etat
contractant dont elle est un résident ou, si son cas relève de l' Article 24, paragraphe 1, de
la présente Convention, à celle de l'Etat contractant dont elle possède la nationalité. Le cas
doit être soumis dans les trois ans qui suivent la première notification de la mesure qui en-
traîne une imposition non conforme aux dispositions de la Convention. 

2. L'autorité compétente s'efforce, si la requête lui paraît fondée et si elle n'est pas
elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre Etat contractant, en vue d'éviter une
imposition non conforme à la Convention. L'accord est appliqué quels que soient les délais
prévus par le droit interne des Etats contractants. 

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprétation ou l'application de la Convention. 

4. Les autorités compétentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesu-
res administratives nécessaires à l'exécution des dispositions de la Convention et notam-
ment au sujet des justifications à fournir par les résidents de chaque Etat contractant pour
bénéficier dans l'autre Etat des exemptions ou réductions d'impôts prévues par la Conven-
tion. 

5. Les autorités compétentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26.  Echange de renseignements

1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les renseignements ap-
propriés pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles de la législation
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interne des Etats contractants relative aux impôts visés par la Convention dans la mesure
où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la Convention, en particulier afin de pré-
venir la fraude et de faciliter l'exécution des dispositions légales visant à combattre l'éva-
sion fiscale. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'Article 1 de la présente
Convention. 

Les renseignements reçus par un Etat contractant sont tenus secrets de la même maniè-
re que les renseignements obtenus en application de la législation interne de cet Etat et ne
sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs) concernées par l'établissement ou le recouvrement des impôts visés par la Con-
vention, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, ou par les décisions sur
les recours relatifs à ces impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements
qu'à ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au cours d'audiences publiques
de tribunaux ou dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à un Etat contractant l'obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pra-
tique administrative ou à celles de l'autre Etat contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire à l'ordre public.

Article 27.  Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants se prêtent mutuellement aide et assistance en vue de notifier
et de recouvrer les impôts visés par la présente Convention ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, intérêts, frais et amendes sans caractère pénal afférents auxdits impôts lors-
que ces créances fiscales sont exigibles et ne sont plus susceptibles de recours en
application des lois ou règlements de l'Etat requérant l'assistance. 

2. A moins que la Convention n'en dispose autrement, l'Etat requis procède à la no-
tification et au recouvrement des créances fiscales de l'Etat requérant suivant la législation
et la pratique administrative applicables à la notification et au recouvrement de ses propres
créances fiscales. 

3. L'Etat requis n'est pas obligé de donner suite à la demande de l'Etat requérant si
celui-ci n'a pas épuisé sur son propre territoire tous les moyens de recouvrement de sa
créance fiscale. 

4. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une créance fiscale est ap-
puyée : 

a) d'une copie officielle du titre permettant l'exécution dans l'Etat requérant; 

b) d'une copie officielle de tout autre document exigé dans l'Etat requérant pour
le recouvrement; et 
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c) s'il y a lieu, d'une copie certifiée conforme de toute décision passée en force
de chose jugée et émanant d'un organe administratif ou d'un tribunal. 

5. Le titre permettant l'exécution dans l'Etat requérant produit les mêmes effets dans
l'Etat requis. 

6. Les questions concernant le délai de prescription de la créance fiscale sont régies
exclusivement par la législation de l'Etat requérant. 

7. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis à la suite d'une demande
d'assistance et qui, suivant la législation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre ou
d'interrompre le délai de prescription ont le même effet au regard de la législation de l'Etat
requérant. L'Etat requis informe l'Etat requérant des mesures prises à cette fin. 

8. Les créances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est deman-
dée ne jouissent d'aucun privilège dans l'Etat requis. 

9. L'Etat requis n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'exécution qui ne sont pas
autorisés par les dispositions légales ou réglementaires de l'Etat requérant. 

10. Les dispositions de l'Article 26, paragraphe 1, de la présente Convention s'appli-
quent également à tout renseignement porté, en exécution du présent Article, à la connais-
sance de l'autorité compétente d'un Etat contractant. 

11. En ce qui concerne les créances fiscales d'un Etat contractant qui font l'objet d'un
recours ou sont encore susceptibles d'un recours, l'autorité compétente de cet Etat peut,
pour la sauvegarde de ses droits, demander à l'autorité compétente de l'autre Etat contrac-
tant de prendre les mesures conservatoires prévues par la législation de celui-ci. Les dispo-
sitions des paragraphes précédents du présent Article sont applicables mutatis mutandis à
ces mesures. 

12. Les autorités compétentes des Etats contractants se concertent pour fixer les mo-
dalités de transfert des sommes recouvrées par l'Etat requis pour le compte de l'Etat requé-
rant.

Article 28.  Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges fis-
caux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers. 

CHAPITRE VII.  DISPOSITIONS FINALES

Article 29.  Entrée en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera à l'autre Etat contractant l'accomplissement des
procédures requises par sa législation pour l'entrée en vigueur de la présente Convention.
La Convention entrera en vigueur à la date de la réception de la seconde de ces notifica-
tions. 

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront : 
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a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en paiement à par-
tir du 1er janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en vigueur de la Con-
vention; 

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables prenant fin
à partir du 31 décembre de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en vigueur de
la Convention; 

c) aux impôts sur la fortune établis sur des éléments de fortune existant au 1er
janvier de toute année postérieure à celle de l'entrée en vigueur de la Convention.

Article 30.  Dénonciation

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute année civile à partir de la cinquième année suivant celle de l'entrée en vigueur, la dé-
noncer, par écrit et par la voie diplomatique, à l'autre Etat contractant. En cas de dénoncia-
tion avant le 1er juillet d'une telle année, la Convention s'appliquera pour la dernière fois :

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en paiement au plus
tard le 31 décembre de l'année de la dénonciation; 

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables prenant fin avant
le 31 décembre de l'année qui suit immédiatement celle de la dénonciation; 

c) aux impôts sur la fortune établis sur des éléments de fortune existant au 1er janvier
de l'année de la dénonciation. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé la présente Convention. 

Fait à Bruxelles, le 18 mai 2004, en double exemplaire, en langues néerlandaise, fran-
çaise, azerbaïdjanaise et anglaise, les quatre textes faisant également foi. Le texte en langue
anglaise prévaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

GUY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la République d'Azerbaïdjan :

ILHAM ALIYEV

Président
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PROTOCOLE

Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la République d'Azerbaïdjan tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion
fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, les soussignés sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie intégrante de la Convention. 

1. Ad Article 4, paragraphe 3 : 

Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, est un résident des deux Etats
contractants et que les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent de régler sa
situation d'un commun accord conformément aux dispositions de l'Article 4, paragraphe 3,
celles-ci tiennent compte d'éléments tels le siège de direction effective, le lieu où cette per-
sonne a été constituée, le lieu où elle est inscrite aux fins d'imposition et de tout autre élé-
ment pertinent. 

2. Ad Article 7, paragraphes 1 et 2 : 

Les bénéfices tirés de la vente de marchandises de nature identique ou analogue à cel-
les qui sont vendues par l'intermédiaire d'un établissement stable, ou d'autres activités com-
merciales de nature identique ou analogue à celles qui sont exercées par l'intermédiaire d'un
établissement stable, peuvent être considérés comme étant imputables à cet établissement
stable s'il est prouvé que cette opération a eu lieu en vue d'éviter l'imposition dans l'Etat où
l'établissement stable est situé. 

Dans le cas de contrats en vue de l'étude, de la fourniture, de l'installation ou de la cons-
truction d'équipement ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques ou d'ouvra-
ges publics, les bénéfices imputables à un établissement stable situé dans un Etat
contractant par l'intermédiaire duquel une entreprise de l'autre Etat contractant exerce son
activité sont déterminés uniquement sur la base de la partie du contrat qui est effectivement
exécutée par l'établissement stable dans l'Etat contractant où il est situé. 

3. Ad Article 12, paragraphe 3 : 

Pour l'application de l' Article 12, paragraphe 3, de la Convention, ne sont pas consi-
dérées comme des rémunérations payées pour des informations ayant trait à une expérience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, les rémunérations payées
pour l'assistance ou des services techniques, lesquelles sont imposables conformément aux
dispositions de l' Article 7 ou de l' Article 14, suivant les cas, de la présente Convention. 

4. Ad Article 13, paragraphe 2 : 

Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque les gains visés dans ce paragraphe sont ob-
tenus à l'occasion d'une restructuration de la société, d'une fusion, d'une scission ou d'une
opération analogue. 

Aux fins du paragraphe 2, il est entendu que les gains provenant de l'aliénation d'ac-
tions ne sont imposables dans un Etat contractant que dans la mesure où la valeur de ces
actions provient directement ou indirectement de biens immobiliers situés dans cet Etat. 

En Foi de Quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Protocole. 
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Fait à Bruxelles, le 18 mai 2004, en double exemplaire, en langues néerlandaise, fran-
çaise, azerbaïdjanaise et anglaise, les quatre textes faisant également foi. Le texte en langue
anglaise prévaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

GUY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la République d'Azerbaïdjan:

ILHAM ALIYEV

Président
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CY-
PRUS AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA AND MON-
TENEGRO ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS

The Government of the Republic of Cyprus and the Council of Ministers of Serbia and
Montenegro, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, desirous of further pro-
moting bilateral relations with the aim of facilitating travel of citizens of the Contracting
Parties, holders of diplomatic and official passports,

Have agreed the following:

Article 1

Citizens of the Republic of Cyprus and citizens of Serbia and Montenegro who are
holders of valid diplomatic or service passports, may enter the territory of the other Con-
tracting Party, without a visa, and stay there for a period of up to ninety days from the day
of entry.

Article 2

(1) Citizens of the Republic of Cyprus and citizens of Serbia and Montenegro as-
signed to work at the diplomatic and consular missions in the territory of the other Con-
tracting Party, who hold valid diplomatic or service passports, may enter and stay in the
territory of the other Contracting Party, without a visa, for the duration of their assignment.
Notification of their assignment, through diplomatic channels, is necessary prior to their ar-
rival.

(2) The members of the families of persons referred to in paragraph 1 of this article,
who reside with them and hold valid diplomatic or service passports, may enter the territory
of the other Contracting Party and stay there, without a visa, for the duration of the assign-
ment of these persons, under the same conditions as the persons referred to in paragraph 1
of this article.

Article 3

The persons referred to in the articles 1 and 2 of this Agreement shall cross the border
of the other Contracting Party only at the designated border crossing points, which are open
to international traffic.

Article 4

Either Contracting Party shall reserve the right to refuse entry or stay to its territory to
citizens of the other Contracting Party on grounds of State security, public order or for pub-
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lic health reasons, as well as the right to shorten or terminate the stay of such persons in
accordance with the laws and regulations of the receiving State.

Article 5

The persons referred to in article 1 of the present Agreement shall observe the existing
laws and regulations of the other Contracting Party while staying in its territory.

Article 6

(1) The application of the present Agreement may be provisionally suspended, in
whole or in part, by either Contracting Party on grounds of State security, public order or
for public health reasons.

(2) The Contracting Parties shall notify without delay each other, through diplomatic
channels, on the imposed restrictions and their revocation immediately as soon as the rea-
sons of suspension cease to exist.

(3) Paragraphs 1 and 2 do not affect the right of the other Contracting Party to simi-
larly provisionally suspend the application of this Agreement, in whole or in part, during
the period of suspension by the other Contracting Party.

Article 7

(1) For the purpose of implementation of the present Agreement before its entry into
force, the competent authorities of the Contracting Parties shall exchange, through diplo-
matic channels, specimens of the valid diplomatic and service passports.

(2) In case new documents or amendments to existing diplomatic or service passports
are introduced, the Contracting Parties shall inform each other accordingly and deliver,
through diplomatic channels, specimens of the new or amended documents at least 30 days
prior to the introduction of these new or amended documents.

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force after the date of the exchange of Notes, by
which each Contracting Party confirms that their respective internal requirements for its en-
try into force have been fulfilled.

(2) This Agreement is valid for an indefinite period of time.

(3) Any addendum to this Agreement that the Contracting Parties agree to, shall enter
into force the very day when the Notes indicating approval of the addendum by the respec-
tive Contracting Parties are exchanged.

(4) Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement by giving writ-
ten notice to that effect through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be ef-
fective on the ninetieth day, after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party.
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Done at Nicosia on the 21st of July 2005 in two originals, in the Greek, Serbian and
English languages, all texts being equally authentic.   In case of conflict between the two
texts the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Cyprus:

GEORGE IACOVOU

For The Council of Ministers of Serbia and Montenegro:

VUK DRASKOVIC
106



Volume 2391, I-43169
[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]
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[ SERBIAN TEXT — TEXTE SERBE ]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE
ET LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA SERBIE-ET-MONTÉNÉGRO
RELATIF À LA SUPPRESSION DES FORMALITÉS DE VISAS POUR
LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Conseil des Ministres de la Serbie-
et-Monténégro, appelés ci-après “les Parties contractantes”, désireux de favoriser leurs re-
lations bilatérales en vue de faciliter la circulation des ressortissants des Parties contractan-
tes titulaires de passeports diplomatiques et officiels,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les ressortissants de la République de Chypre et les ressortissants de la Serbie-et-Mon-
ténégro, qui sont titulaires de passeports diplomatiques ou de service valides, peuvent en-
trer dans le territoire de l'autre Partie contractante sans visa et y séjourner pendant une durée
maximale de quatre-vingt-dix jours à compter de la date d'entrée.

Article 2

1. Les ressortissants de la République de Chypre et les ressortissants de la Serbie-et-
Monténégro, désignés pour travailler dans les missions diplomatiques et consulaires dans
le territoire de l'autre Partie contractante et titulaires de passeports diplomatiques ou de ser-
vice valides, peuvent entrer et séjourner dans le territoire de l'autre Partie contractante sans
visa pour la durée de leur affectation. Leur affectation doit être notifiée par la voie diplo-
matique, avant leur arrivée.

2. Les membres de la famille des personnes visées au premier paragraphe du présent
article, qui résident avec elles et titulaires de passeports diplomatiques ou de service valides
peuvent entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante et y séjourner sans visa pour
la durée de l'affectation de ces personnes, aux mêmes conditions que les personnes visées
au premier paragraphe du présent article.

Article 3

Les personnes visées aux articles 1 et 2 du présent Accord franchiront la frontière de
l'autre Partie contractante aux postes frontières désignés, ouverts au trafic international.

Article 4

L'une et l'autre Partie contractante se réservent le droit de refuser l'entrée ou le séjour
sur leur territoire aux ressortissants de l'autre Partie contractante pour des raisons de sécu-
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rité d'État, d'ordre public ou de santé publique, ainsi que le droit d'abréger ou de mettre fin
au séjour de ces personnes conformément aux lois et réglementations de l'État d'accueil.

Article 5

Les personnes visées au premier article du présent Accord observeront les lois et ré-
glementations existantes de l'autre Partie contractante pendant leur séjour sur son territoire.

Article 6

1. L'application du présent Accord peut être temporairement suspendue, en tout ou
en partie, par l'une ou l'autre Partie contractante, pour des raisons de sécurité de l'État, d'or-
dre public ou de santé publique.

2. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement sans délai, par la voie diplo-
matique, les restrictions imposées et leur révocation, dès que les raisons de suspension ces-
sent d'exister.

3. Les paragraphes 1 et 2 n'affectent en rien le droit de l'autre Partie contractante de
suspendre temporairement, de la même façon, l'application du présent Accord, en tout ou
en partie, pendant la période de suspension par l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Aux fins de mise en application du présent Accord, les autorités compétentes des
Parties échangeront, avant son entrée en vigueur, par la voie diplomatique, des spécimens
de passeports diplomatiques et de service valides.

2. En cas d'introduction de nouveaux documents ou de modifications aux passeports
diplomatiques ou de services existants, les Parties contractantes s'informeront mutuelle-
ment en conséquence et fourniront, par la voie diplomatique, des spécimens des documents
nouveaux ou modifiés, au plus tard dans les 30 jours avant l'introduction de ces documents
nouveaux ou modifiés.

Article 8

1. Le présent Accord entrera en vigueur après la date d'échange des notes des Parties
confirmant que leurs formalités internes respectives pour son entrée en vigueur ont été ac-
complies.

2. Le présent Accord est valable pour une durée indéterminée.

3. Tout addenda au présent Accord dont les Parties contractantes conviennent, entre-
ra en vigueur le jour de l'échange des notes indiquant l'approbation de l'ajout par lesdites
Parties contractantes.

4. Chaque Partie contractante peut, à n'importe quel moment, mettre fin au présent
Accord par notification écrite à cet effet par la voie diplomatique. L'application du présent
Accord cessera quatre-vingt-dix jours à compter de la date de réception de la notification
par l'autre Partie contractante.
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Fait à Nicosie le 21 juillet 2005 en deux exemplaires originaux, en langues grecque,
serbe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de désaccord entre les deux
textes, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Chypre :

GEORGE IACOVOU

Pour le Conseil des Ministres de la Serbie-et-Monténégro :

VUK DRASKOVIC
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Participant Ratification

Belgium  29 Apr 2003

Luxembourg   3 Aug 2006

Netherlands  29 May 2001

Romania   8 Nov 1995

Participant Ratification

Belgique  29 avr 2003

Luxembourg   3 août 2006

Pays-Bas  29 mai 2001

Roumanie   8 nov 1995
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE,
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME DES
PAYS-BAS, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMA-
NIE, D'AUTRE PART, RELATIF À LA RÉADMISSION DES PERSONNES
EN SITUATION IRRÉGULIÈRE

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas, agissant de concert en vertu de la Convention conclue entre eux,
le 11 avril 1960, concernant le transfert du contrôle des personnes vers les frontières exté-
rieures du territoire du Benelux, d'une part, et le Gouvernement de la Roumanie, d'autre
part,

Désireux de faciliter la réadmission des personnes en situation irrégulière dans un es-
prit de coopération et sur une base de réciprocité aux fins de simplifier la libre circulation
des personnes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

1. Le Gouvernement roumain réadmet sur son territoire, à la demande du Gouverne-
ment belge, luxembourgeois ou néerlandais et sans formalités, toute personne qui ne rem-
plit pas ou ne remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour applicables sur le territoire
de la Belgique, du Luxembourg ou des Pays-Bas, pour autant qu'il est établi ou présumé
qu'elle possède la nationalité roumaine.

2. La possession de la nationalité roumaine peut être établie ou présumée sur la base
des renseignements visés à l'Annexe I du présent Accord.

3. Les demandes de réadmission sont introduites par écrit auprès du Ministère de
l'Intérieur de la Roumanie qui répond dans un délai maximum de cinq jours ouvrables après
la réception de la demande. La réponse est fournie par écrit. Tout refus est motivé.

4. Le Gouvernement belge, luxembourgeois ou néerlandais réadmet dans les mêmes
conditions cette personne si des contrôles postérieurs démontrent qu'elle ne possédait pas
la nationalité roumaine au moment de son éloignement du territoire belge, luxembourgeois
ou néerlandais.

5. L'Ambassade de Roumanie ou la représentation consulaire roumaine en Belgique,
au Luxembourg ou aux Pays-Bas délivre sans délai, à la demande des autorités compétentes
belges, luxembourgeoises ou néerlandaises, les documents de voyage requis pour le rapa-
triement des personnes à réadmettre.

Article 2

1. Le Gouvernement belge, luxembourgeois ou néerlandais réadmet sur son territoi-
re, à la demande du Gouvernement roumain et sans formalités, toute personne qui ne rem-
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plit pas ou ne remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour applicables sur le territoire
de la Roumanie, pour autant qu'il est établi ou présumé qu'elle possède la nationalité belge,
luxembourgeoise ou néerlandaise.

2. La possession de la nationalité belge, luxembourgeoise ou néerlandaise peut être
établie ou présumée sur la base des renseignements visés à l'Annexe II du présent Accord.

3. Les demandes de réadmission sont introduites par écrit auprès du Ministère de
l'Intérieur de la Belgique ou du Ministère de la Justice du Luxembourg ou des Pays-Bas,
selon le cas, qui répond dans un délai maximum de cinq jours ouvrables après la réception
de la demande. La réponse est fournie par écrit. Tout refus est motivé.

4. Le Gouvernement roumain réadmet dans les mêmes conditions cette personne si
des contrôles postérieurs démontrent qu'elle ne possédait pas la nationalité belge, luxem-
bourgeoise ou néerlandaise au moment de son éloignement du territoire de la Roumanie.

5. L'Ambassade de Belgique, du Luxembourg ou des Pays-Bas ou la représentation
consulaire belge, luxembourgeoise ou néerlandaise en Roumanie délivre sans délai, à la de-
mande des autorités compétentes roumaines, les documents de voyage requis pour le rapa-
triement des personnes à réadmettre.

Article 3

Les frais de l'éloignement jusqu'à la frontière de l'Etat de destination, ainsi que les frais
liés à un renvoi, sont supportés par la Partie requérante.

Article 4

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux obligations découlant
de la Convention de Genève du 28 juillet 1951 relative au statut de réfugiés, telle qu'amen-
dée par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

Article 5

Les dispositions administratives requises en vue de l'exécution du présent Accord, en
particulier celles qui concernent :

1. les modalités de la remise;

2. la désignation des autorités ou instances publiques responsables de l'exécu-
tion du présent Accord;

3. la détermination des postes frontières où la remise doit s'effectuer,

seront arrêtées dans un échange de notes diplomatiques.

Article 6

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du présent Accord peut être
étendue aux Antilles néerlandaises et à Aruba par une notification du Gouvernement des
Pays-Bas au Gouvernement de la Roumanie.
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Article 7

1. Le présent Accord est signé et sera ratifié ou approuvé par les Parties Contractan-
tes conformément à leurs règles constitutionnelles respectives.

2. Le présent Accord entre en vigueur à compter du premier jour du second mois qui
suit la date du dépôt des instruments de la dernière ratification ou approbation.

3. Le présent Accord est applicable provisoirement à compter du vingt-et-unième
jour suivant la date de sa signature.

Article 8

1. Toute modification du présent Accord convenue par les Parties Contractantes en-
tre en vigueur le premier jour du second mois qui suit la réception par le dépositaire de la
dernière notification de l'accomplissement des formalités constitutionnelles nécessaires à
l'entrée en vigueur.

2. Toute modification des annexes citées dans les articles 1, paragraphe 2 et 2, para-
graphe 2, est convenue par écrit par les autorités compétentes et entre immédiatement en
vigueur.

Article 9

1. Chaque Partie Contractante peut, après consultation avec l'autre Partie Contrac-
tante, suspendre ou dénoncer le présent Accord pour des motifs graves, par une notification
écrite adressée au dépositaire.

2. La suspension ou la dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant la
réception de la notification par le dépositaire.

Article 101

Le Gouvernement de Belgique assume les tâches de dépositaire du présent Accord.

En Foi de Quoi, les représentants des Parties Contractantes, dûment autorisés à cet ef-
fet, ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord.

1. L'article 10 n'apparaît que dans les textes authentics néerlandais et français. 
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Fait à Bucarest, le 6 juin 1995, dans les langues française, néerlandaise et roumaine,
les trois textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

MONSIEUR IGNACE VAN STEENBERGE

Ambassadeur de Belgique à Bucarest

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :

MADAME M.P.A. FRANK

Ambassadeur des Pays-Bas à Bucarest

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

MADAME M.P.A. FRANK

Ambassadeur des Pays-Bas à Bucarest

Pour le Gouvernement de la Roumanie :

MONSIEUR THEODOR VIOREL MELESCANU

Ministre des Affaires étrangères
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ANNEXE I

La nationalité roumaine peut être établie au moyen d'un passeport, d'un autre document
de voyage ou d'une carte d'identité délivrée par les autorités roumaines, si ces documents
sont complets et que leur durée de validité n'est pas expirée. La nationalité roumaine peut
être présumée au moyen d'un passeport, d'un autre document de voyage ou d'une carte
d'identité délivrée par les autorités roumaines dont la durée de validité n'est pas expirée de-
puis plus de dix ans, d'un certificat attestant l'identité du détenteur, d'un permis de conduire,
d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de dépositions dignes de foi d'autres ci-
toyens roumains ou sur la foi des déclarations de l'intéressé lui-même.
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ANNEXE II

La nationalité belge pourra être établie au moyen d'un passeport ou d'une carte d'iden-
tité délivrée par les autorités belges, si ces documents sont complets et que leur durée de
validité n'est pas expirée, ou au moyen d'un extrait du registre d'état civil relatif à l'acquisi-
tion de cette nationalité; elle pourra être présumée au moyen d'un passeport, d'un autre do-
cument de voyage ou d'une carte d'identité délivrée par les autorités belges dont la durée de
validité n'est pas expirée depuis plus de dix ans; ou encore au moyen d'une carte d'identité
pour étrangers en cours de validité, délivrée par les autorités compétentes en France, au
Luxembourg ou en Suisse aux ressortissants belges y ayant leur résidence habituelle, et at-
testant la nationalité belge du titulaire, au moyen d'un certificat attestant l'identité du déten-
teur, d'un permis de conduire, d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de
dépositions dignes de foi d'autres citoyens belges ou sur la foi des déclarations de l'intéressé
lui-même.

La nationalité luxembourgeoise pourra être établie au moyen d'un passeport ou d'une
carte d'identité délivrée par les autorités luxembourgeoises, si ces documents sont complets
et que leur durée de validité n'est pas expirée; elle pourra être présumée sur la vue soit d'un
passeport soit d'une carte d'identité, délivrés par les autorités luxembourgeoises, dont la du-
rée de validité n'est pas expirée depuis plus de dix ans; ou au moyen d'une carte d'identité
pour étrangers en cours de validité attestant la nationalité luxembourgeoise de son titulaire,
d'un permis de conduire, d'un livret de marin, de dépositions dignes de foi d'autres citoyens
luxembourgeois ou sur la foi des déclarations de l'intéressé lui-même.

La nationalité néerlandaise peut être établie au moyen d'un passeport ou d'une carte
d'identité délivrée par les autorités néerlandaises, si ces documents sont complets et que
leur durée de validité n'est pas expirée; elle pourra être présumée au moyen d'un passeport
ou d'une carte d'identité, délivrés par les autorités néerlandaises, dont la durée de validité
n'est pas expirée depuis plus de dix ans au maximum; ou au moyen d'une carte d'identité
belge ou luxembourgeoise pour étrangers en cours de validité attestant la nationalité néer-
landaise de son titulaire, d'un permis de conduire, d'un livret de marin, d'un certificat d'as-
surance, de dépositions dignes de foi d'autres citoyens néerlandais ou sur la foi des
déclarations de l'intéressé lui-même.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF
BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS, ON THE ONE HAND, AND THE GOV-
ERNMENT OF ROMANIA,  ON THE OTHER HAND, ON THE
READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATION

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, and
the Kingdom of the Netherlands, acting jointly on the basis of the Convention concluded
between them on 11 April 1960 on the transfer of control of persons to the external frontiers
of the territory of Benelux, on the one hand, and the Government of Romania, on the other,

Desirous of facilitating the readmission of persons in an irregular situation in a spirit
of cooperation and on the basis of reciprocity for purposes of facilitating the free movement
of persons,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of Romania shall readmit to its territory, at the request of the
Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands and without any formality, per-
sons who do not or who no longer fulfil the conditions in force for entry into or residence
in the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, provided that it is established
or presumed that they possess Romanian nationality.

2. Possession of Romanian nationality may be established or presumed on the basis
of the information described in Annex I to the present Agreement.

3. Requests for readmission shall be submitted in writing to the Ministry of the Inte-
rior of Romania, which shall respond in writing within five working days following the re-
ceipt of the request. Reasons shall be given for any refusal.

4. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit such
persons under the same conditions if subsequent checks reveal that they did not possess Ro-
manian nationality when they departed from the territory of Belgium, Luxembourg or the
Netherlands.

5. The Embassy of Romania or its consular representative in Belgium, in Luxem-
bourg or in the Netherlands shall deliver immediately, upon the request of the competent
Belgium, Luxembourg or Dutch authorities, the travel documents required for the repatri-
ation of persons to be re-admitted.

Article 2

1. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit to its
territory, at the request of the Government of Romania and without any formalities, persons
who do not or who no longer fulfil the conditions for entry into or residence in the territory
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of Romania, provided that it is established or presumed that they possess Belgian, Dutch or
Luxembourg nationality.

2. Possession of Belgian, Luxembourg or Dutch nationality may be established or
presumed on the basis of the information described in Annex II to the present Agreement.

3. Requests for readmission shall be submitted in writing to the Ministry of the Inte-
rior of Belgium or the Ministry of Justice of Luxembourg or of the Netherlands, as the case
may be, which shall respond in writing within five working days following the receipt of
the request. Reasons shall be given for any refusal.

4. The Government of Romania shall readmit such persons under the same condi-
tions if subsequent checks reveal that they did not possess Belgian, Dutch or Luxembourg
nationality when they departed from the territory of Romania.

5. The Embassy of Belgium, of Luxembourg or of the Netherlands or the Belgian,
Luxembourg or Dutch consular representative in Romania shall deliver immediately, upon
the request of the competent Romanian authorities, the travel documents required for the
repatriation of persons to be re-admitted.

Article 3

The costs of removal to the frontier of the State of destination, and the costs of return,
shall be borne by the requesting State.

Article 4

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising out
of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the status of refugees, as amended by
the New York Protocol of 31 January 1967.

Article 5.

The administrative provisions required for the implementation of the present Agree-
ment, particularly those concerning:

1. the modalities for transfer;

2. the designation of the public authorities or agencies responsible for the imple-
mentation of the present Agreement; and

3. the determination of the border posts where the transfer is to be made,

shall be established by an exchange of diplomatic notes.

Article 6

In respect of the Kingdom of the Netherlands, the application of the present Agreement
may be extended to the Netherlands Antilles and to Aruba by a notification from the Gov-
ernment of the Netherlands to the Government of Romania.
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Article 7

1. This Agreement is signed and shall be ratified or approved by the Contracting Par-
ties in accordance with their respective constitutional rules.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing deposit of the instruments of the last ratification or approval.

3. This Agreement is applicable on a provisional basis as of the twenty-first day fol-
lowing the date of its signature.

Article 8

1. Any amendment to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall enter into force on the first day of the second month following reception by the depos-
itary of the last notification of fulfilment of the constitutional formalities necessary for its
entry into force.

2. Any amendment to the annexes mentioned in articles 1 (2) and 2 (2) shall be
agreed in writing by the competent authorities and shall enter into force immediately.

Article 9

1. Each Contracting Party may, following consultation with the other Contracting
Party and for serious reasons, suspend or denounce the present Agreement by means of a
written notification addressed to the depositary.

2. The suspension or denunciation shall take effect on the first day of the month fol-
lowing the receipt of the notification by the depositary.

Article 101

The Government of Belgium shall assume the duties of depositary for the present
Agreement.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for this purpose, have signed the present Agreement.

1. Article 10 appears only in the Dutch and French authentic texts.
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Done at Bucharest on 6 June 1995, in the French, Dutch and Romanian languages, all
three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MR. IGNACE VAN STEENBERGE

Ambassador of Belgium to Bucharest

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

MRS. M.P.A. FRANK

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands to Bucharest

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

MRS. M.P.A. FRANK

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands to Bucharest

For the Government of Romania:

MR. THEODOR VIOREL MELESCANU

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX I

Romanian nationality may be established by means of a passport, another travel docu-
ment, or an identity card issued by the Romanian authorities, if these documents are com-
plete and their period of validity has not expired. Romanian nationality may be presumed
by means of a passport, another travel document or an identity card issued by the Romanian
authorities, if their period of validity has not expired more than 10 years previously, or by
means of a certificate stating the holder's nationality, a driving license, a seaman's book, an
insurance certificate, reliable testimony by other Romanian nationals, or on the basis of
declarations by the person concerned.
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ANNEX II

Belgian nationality may be established by means of a passport or identity card issued
by the Belgian authorities, if such documents are complete and their period of validity has
not expired, or by means of an extract from the civil register relating to the acquisition of
Belgian nationality; it may be presumed by means of a passport, another travel document
or an identity card issued by the Belgian authorities, if its period of validity has not expired
more than 10 years previously; or by means of a valid foreign national's identity card issued
by the competent authorities in France, Luxembourg or Switzerland to Belgian nationals
having their usual residence in one of those countries, and certifying the holder's Belgian
nationality, by means of a certificate stating the holder's nationality, a driving license, a sea-
man's book, an insurance certificate, reliable testimony by other Belgian nationals, or on
the basis of declarations by the person concerned.

Luxembourg nationality may be established by means of a passport or identity card is-
sued by the Luxembourg authorities, if these documents are complete and their period of
validity has not expired; it may be presumed upon presentation of a passport or identity card
issued by the Luxembourg authorities, if its period of validity has not expired more than 10
years previously; or by means of a valid foreign national's identity card certifying the hold-
er's Luxembourg nationality, a driving license, a seaman's book, reliable testimony by other
Luxembourg nationals, or on the basis of declarations by the person concerned.

Dutch nationality may be established by means of a passport or identity card issued by
the Dutch authorities, if these documents are complete and their period of validity has not
expired; it may be presumed by means of a passport or identity card issued by the Dutch
authorities, if its period of validity has not expired more than 10 years previously; or by
means of a valid foreign national's identity card issued by Belgium or Luxembourg, certi-
fying the holder's Dutch nationality; a driving license, a seaman's book, an insurance cer-
tificate, reliable testimony by other Dutch nationals, or on the basis of declarations by the
person concerned.
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANÇAIS ]

CONVENTION GÉNÉRALE DE COOPÉRATION ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE BURKINA FASO

Le Royaume de Belgique et le Burkina Faso, ci-après dénommés “les Parties”,

Résolues à intensifier leurs relations de partenariat et de coopération qu'elles souhai-
tent développer sur la base du respect mutuel, de la souveraineté et de l'égalité des deux Par-
ties, de la recherche d'un développement durable, harmonieux et bénéfique pour toutes les
composantes de leurs populations et particulièrement celles les plus démunies,

Réaffirmant leur attachement : 

-- aux principes de la Charte des Nations Unies, aux valeurs de démocratie et des
droits de l'Homme, telles que reconnues dans la Déclaration Universelle des Droits de
l'Homme et à la Conférence Mondiale sur les Droits de l'Homme organisée à Vienne en juin
1993;

-- au concept 20/20 adopté au Sommet Mondial de Copenhague en mars 1995 sur le
Développement Social;

-- à la déclaration de l'Organisation Internationale du Travail relative aux principes
et droits fondamentaux au travail, adoptée par la Conférence internationale du travail à Ge-
nève en juin 1998;

-- à la dignité et à la valeur de la personne humaine, hommes et femmes, acteurs et
bénéficiaires du développement, sujets égaux en droits selon les recommandations de la
quatrième Conférence Mondiale sur les Femmes organisée à Beijing en septembre 1995;

-- à la protection et à la conservation de l'environnement ainsi qu'à la mise en oeuvre
de l'Agenda 21 adopté lors de la Conférence des Nations Unies sur l'Environnement et le
Développement organisée à Rio de Janeiro en juin 1992;

-- à l'accord de Partenariat ACP-CE signé à Cotonou le 23 juin 2000.

Convaincues que ces principes constituent les fondements essentiels des relations de
coopération entre les deux Parties,

Considérant qu'il importe de déterminer un cadre politique et juridique pour leur coo-
pération, basé sur le respect mutuel, le dialogue et la responsabilité partagée dans les pro-
cessus de gestion de la coopération belgo-burkinabè;

Sont convenues des dispositions suivantes :

Article 1. Objet

La présente Convention générale a pour objet de définir le cadre politique, institution-
nel et juridique de la coopération bilatérale directe, dont il sera convenu entre les deux Par-
ties.
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Article 2. Objectifs de la coopération bilatérale directe

Cette coopération a comme objectif prioritaire de favoriser le développement humain
durable.

A cette fin, elle visera à combattre la pauvreté, en appuyant les grands axes du Cadre
stratégique élaboré par le Burkina Faso : a) accélérer la croissance et la fonder sur l'équité;
b) garantir l'accès des pauvres aux services sociaux de base; c) élargir les opportunités en
matière d'emploi et d'activités génératrices de revenus pour les pauvres; d) promouvoir une
bonne gouvernance.

Elle veillera également à promouvoir le partenariat entre les populations des Parties, à
promouvoir la démocratie, l'Etat de droit, le rôle de la société civile, à favoriser le respect
de la dignité humaine, des libertés et droits de l'Homme ainsi qu'à combattre toutes formes
de discrimination basée   sur   des   motifs   sociaux, ethniques, religieux, philosophiques
ou fondée sur le sexe.

Article 3. Secteurs et thèmes prioritaires

La coopération bilatérale directe entre les Parties se concentrera sur un ou plusieurs des
secteurs suivants :

1o les soins de santé de base, en ce compris la santé reproductive;

2o l'enseignement et la formation;

3o l'agriculture et la sécurité alimentaire;

4o l'infrastructure de base;

5o la prévention des conflits et la consolidation de la société;

et sur les thèmes transsectoriels suivants :

1o le rééquilibrage des droits et des chances des femmes et des hommes;

2o le respect de l'environnement;

3o l'économie sociale.

Elle veillera en outre à renforcer le développement socio-économique endogène par les
acteurs locaux, dans le cadre d'une approche participative et s'inscrira dans la philosophie
du processus de décentralisation en cours au Burkina Faso.

Enfin, elle privilégiera les initiatives de coopération régionale.

Article 4.  Programmes indicatifs de coopération

Cette coopération se concrétisera par des programmes indicatifs de coopération validés
ou définis d'un commun accord par la Commission mixte visée à l'article 5.

Les objectifs de ces programmes s'inscriront dans ceux des plans de développement du
Burkina Faso ainsi que dans ceux repris à l'article 2.

Les programmes indicatifs de coopération se situeront en outre dans les secteurs et thè-
mes cités à l'article 3 et ils veilleront à :
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-- renforcer les capacités institutionnelles et de gestion, accordant un rôle croissant
à la gestion et à l'exécution locales;

-- la viabilité technique et financière après la cessation des apports belges;

-- utiliser un mode d'exécution efficace et efficient et situant les pouvoirs de décision
le plus près possible des groupes cibles.

Article 5. Commission mixte

Une Commission mixte composée de représentants des deux Parties validera ou défi-
nira les programmes indicatifs de coopération visés à l'article 4, et en suivra et évaluera la
mise en oeuvre pour leur apporter, le cas échéant, les adaptations nécessaires.

La Commission mixte se réunira au niveau ministériel tous les trois ans.

Des consultations annuelles seront organisées à un niveau de représentation approprié,
pour évaluer l'état d'avancement des programmes et éventuellement les adapter.

Ces réunions seront organisées alternativement en Belgique et au Burkina Faso.

Article 6. Complémentarité

Les Parties conviennent que la coopération mise en oeuvre ne pourra atteindre pleine-
ment ses objectifs que dans la complémentarité des actions de coopération, qu'elles soient
de l'initiative des pouvoirs publics ou de la société civile, chacun restant dans le rôle qui est
le sien.

Article 7. Prestations de coopération.

1. Les programmes indicatifs de coopération seront concrétisés par des prestations
de coopération spécifiques. Dans chaque prestation de coopération, la contribution du
Royaume de Belgique pourra comprendre de la coopération technique, des activités de for-
mation ou d'études, des dons en nature ou en numéraire dont notamment de l'aide budgé-
taire, des prêts, des prises de participations, des allègements de dettes ou une combinaison
de ces éléments.

2. Chaque prestation de coopération sera préparée, planifiée et mise en oeuvre selon
un cycle intégré de gestion axé sur les objectifs et composé de quatre phases : identification,
formulation, mise en oeuvre et évaluation.

3. L'identification de chaque prestation de coopération sera le résultat d'un processus
consultatif entre les Parties.

Le   Burkina Faso aura la responsabilité finale de l'identification.

4.  Afin de garantir son adéquation aux capacités et aux besoins des bénéficiaires,
toute prestation de coopération suivra strictement une approche participative.

A cette fin, des structures mixtes de concertation locale seront établies.

5. Une Convention spécifique, conclue entre les deux Parties avant le démarrage de
la phase de mise en oeuvre, constituera la base juridique de chaque prestation de coopéra-
tion.
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Elle précisera notamment, en fonction du mode de coopération retenu :

o les objectifs;

o les mécanismes et les délais de mise en oeuvre;

o le cas échéant, les règles d'utilisation et de transfert de fonds;

o le cas échéant, les règles d'acquisition et de transfert d'équipements;

o les droits, les responsabilités et les obligations de tous les intervenants;

o les modalités d'établissement de rapports, de suivi et de contrôle;

o les caractéristiques et termes de référence de la structure mixte de concertation lo-
cale pour cette prestation de coopération.

Article 8. Organes d'exécution

1. Le Burkina Faso désigne comme garant du respect de la présente Convention, le
Ministère des Affaires Etrangères.

Le Gouvernement du Burkina Faso désigne le Ministère de l'Economie et des Finances
comme Maître d'ouvrage des différentes interventions.

Les responsables de l'exécution des interventions sont désignés dans les Conventions
spécifiques qui en les régissent.

2. Pour l'exécution générale de la présente Convention, la Partie belge est représen-
tée par l'Ambassade de Belgique à Ouagadougou.

Au sein de cette Ambassade, le Conseiller de la Coopération Internationale est spécia-
lement chargé des questions relatives à la coopération au développement.

3. En principe, la Partie belge confiera en exclusivité la réalisation de ses obligations
dans les phases de formulation et de mise en oeuvre, visées à l'article 6 §2, à la “Coopéra-
tion Technique Belge” (CTB), société anonyme de droit public belge à finalité sociale.

La Partie belge conclura avec la CTB des conventions par lesquelles la CTB s'engage
à respecter les conventions spécifiques visées à l'article 7 §5.

Si la nature des prestations de coopération l'exige, leur exécution peut être confiée, soit
par le Ministre qui a la coopération dans ses compétences, soit par la CTB, à des organismes
spécialisés.

4. Dans certains cas et moyennant notification du Conseiller de la Coopération Inter-
nationale à la Partie burkinabè, la CTB pourrait se voir confier l'identification d'une pres-
tation de coopération.

Article 9. Privilèges et immunités

1. Pour l'exécution de la présente Convention, le Représentant Résident de la CTB
et ses adjoints recrutés en Belgique, pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants du Bur-
kina Faso, bénéficieront en principe des privilèges et immunités applicables au personnel
administratif et technique des postes diplomatiques et consulaires.
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2. Pour l'exécution de la présente Convention, tout expert non ressortissant du Bur-
kina Faso aura notamment le droit d'importer ou d'acheter, en franchise de droits, un véhi-
cule, des meubles et des articles à son usage personnel ainsi qu'à l'usage des membres de sa
famille vivant avec lui.

Son salaire et ses émoluments seront exonérés de taxe sur le territoire du Burkina Faso.

Quand requis, il sera toutefois assujetti à la sécurité sociale dans le respect de la légis-
lation belge ou burkinabè.

3. Les biens meubles et immeubles de la représentation de la CTB, ainsi que les équi-
pements ou services importés ou achetés localement et les transferts de fonds dans le cadre
de la présente Convention générale ou d'une Convention spécifique qui en découle, seront
exonérés de tous impôts ou taxes.

Article 10. Contrôle et évaluation.

Les Parties prendront toutes les mesures administratives et budgétaires nécessaires
pour atteindre les objectifs des Conventions spécifiques qui découlent de la présente Con-
vention générale.

A cet effet, les Parties procéderont, ensemble ou séparément, aux contrôles et aux éva-
luations, tant internes qu'externes, qu'elles estimeront utiles de réaliser. Chacune des Parties
informera cependant l'Autre des contrôles et des évaluations qu'elle entendrait mener sépa-
rément.

Article11. Litiges

Les litiges nés de l'application de la présente Convention générale et de ses mesures
d'exécution seront réglés par voie de négociation bilatérale. Ceux qui n'auront pu être réso-
lus seront soumis aux procédures prévues par la Charte des Nations Unies.

Article12. Durée et dénonciation.

La présente Convention générale est conclue pour une durée indéterminée.

Chacune des deux Parties peut la dénoncer à tout moment par notification à l'Autre,
cette dénonciation prenant effet six mois plus tard.

Cette dénonciation n'entraîne pas celle des Conventions spécifiques ou autres actes bi-
latéraux régis par la présente Convention générale. Ceux-ci devront faire l'objet d'un acte
de dénonciation spécifique.

Article 13. Entrée en vigueur et mesures transitoires.

La présente Convention générale entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la
date à laquelle la dernière Partie y procédant aura notifié à l'Autre l'accomplissement des
procédures internes requises pour son entrée en vigueur.
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La présente Convention générale remplacera à cette date la Convention générale de
Coopération au développement entre le Royaume de Belgique et le Burkina Faso, signée à
Ouagadougou le 6 janvier 1997.

Toutefois, les prestations de coopération en cours à la date de l'entrée en vigueur de la
présente Convention générale se poursuivront en conformité avec les dispositions prévues
par les accords qui les régissent.

Article 14. Notifications.

Toute notification relative à l'exécution de la présente Convention générale et des Con-
ventions spécifiques qui en découlent sera, sauf disposition particulière, communiquée aux
adresses figurant ci-dessous. Toute modification à leur sujet sera communiquée par voie di-
plomatique.

a) pour le Royaume de Belgique:

L' Ambassade de Belgique

b) pour le Burkina Faso :

Le Ministère des Affaires étrangères et de la Coopération régionale

En foi de quoi, les deux Parties ont signé la présente Convention générale.

Fait à Bruxelles, le 14 janvier 2003, en langue française et en double exemplaire, cha-
cun ayant valeur d'original.

Pour le Royaume de Belgique :

EDDY BOUTMANS

Secrétaire d'Etat à la Coopération au Développement

Pour le Burkina Faso :

YOUSSOUF OUEDRAOGO

Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires étrangères et de la Coopération régionale
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION ON COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM
OF BELGIUM AND BURKINA FASO

The Kingdom of Belgium and Burkina Faso, hereinafter “the Parties”,

Determined to intensify their relations of partnership and cooperation, which they want
to develop on the basis of mutual respect, sovereignty and equality of both Parties, the pur-
suit of sustainable and harmonious development, beneficial to their peoples and particular-
ly to the poorest population groups;

Reaffirming their commitment to:

-- the principles of the United Nations Charter, democratic values and human rights
as recognized in the Universal Declaration of Human Rights and the World Conference on
Human Rights held in Vienna in June 1993;

-- the 20/20 concept adopted at the March 1995 Copenhagen World Summit for So-
cial Development;

-- the Declaration on the Fundamental Principles and Rights at Work adopted at the
International Labour Conference in Geneva in June 1998;

-- the dignity and value of the human person, man and woman, actors and beneficia-
ries of development equally entitled to rights as recommended by the Fourth World Con-
ference on Women in Beijing in September 1995;

-- the protection and conservation of the environment and the implementation of
Agenda 21 adopted at the United Nations Conference on Environment and Development in
Rio de Janeiro in June 1992;

-- the ACP-EC Partnership Agreement signed at Cotonou on 23 June 2000,

Convinced that these principles constitute the essential basis for cooperative relations
between the two Parties,

Aware of the need to provide a political and legal framework for their cooperation,
based on mutual respect, dialogue and shared responsibility in the process of managing co-
operation between Belgium and Burkina Faso;

Have agreed to the following provisions:

Article 1. Objective

The objective of this General Convention is to provide a political, institutional and le-
gal framework for government-to-government development cooperation between the two
Parties.

Article 2. Objectives of government-to-government cooperation

The main objective of this cooperation is to further sustainable human development. 
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To that end, it shall seek to fight poverty, by supporting the broad thrusts of the strate-
gic framework prepared by Burkina Faso: a) to accelerate growth and to base it on equity;
b) to guarantee access for the poor to basic social services; c) to expend opportunities for
employment and income-generating activities for the poor; d) to foster good governance.

It shall also seek to promote partnership between the peoples of the Parties, to promote
democracy, the rule of law, the role of civil society, to foster respect for human dignity,
rights and freedoms, and to combat all forms of discrimination based on social, ethnic, re-
ligious, philosophic or gender considerations.

Article 3. Priority sectors and themes

Government-to-government cooperation between the Parties shall be centred on one
or more of the following sectors:

1o Primary health care, including reproductive health;

2o Education and training;

3o Agriculture and food security;

4o Basic infrastructure needs;

5o Conflict prevention and community building; as well as on the following cross-
sector themes:

1o Equality of rights and opportunities between men and women;

2o Respect for the environment;

3o The social economy.

It shall also seek to reinforce endogenous socioeconomic development by local stake-
holders, within a participatory approach, consistent with the philosophy behind the decen-
tralization under way in Burkina Faso.

Finally, it shall favour initiatives for regional cooperation.

Article 4. Indicative cooperation programmes

This cooperation shall be given shape in indicative cooperation programmes validated
and defined by mutual agreement in the Joint Committee mentioned in article 5.

The objectives of these programmes shall be consistent with those of the development
plans of Burkina Faso and those mentioned in article 2.

In addition, the indicative cooperation programmes shall be situated in the sectors and
themes listed in article 3 and they shall aim at:

-- strengthening of institutional and managerial capacities by entrusting a growing
role to local management and local implementation;

-- technical and financial viability after the end of Belgian funding;

-- using an efficient and effective implementation method that puts the decision-
making authority as close as possible to the target groups.
155



Volume 2391, I-43171
Article 5. Joint Committee

A Joint Committee of representatives of both Parties shall validate or define the indic-
ative cooperation programmes mentioned in article 4, and shall monitor and evaluate their
implementation and amend them if necessary.

The Joint Committee shall meet annually, at an appropriate level of representation, to
evaluate the state of progress of the programmes and adjust them as necessary.

It shall meet alternately in Belgium and in Burkina Faso.

Article 6. Complementarity

The Parties agree that the cooperation instituted can achieve its objectives fully only if
there is complementarity in cooperation activities, whether they initiate with government
or with civil society, each adhering to its respective role.

Article 7. Cooperation activities

1. The indicative cooperation programmes shall be given form in specific develop-
ment cooperation activities. In each such activity, the contribution of Belgium may consist
of technical cooperation, training or education activities, grants in kind or in funds including
notably budgetary aid, loans, equity investments, and debt relief or a combination of these.

2. Each cooperation activity shall be prepared, planned and implemented in accor-
dance with an integrated and goal-oriented management cycle consisting of four phases:
identification, formulation, implementation and evaluation.

3. The identification of each cooperation activity shall be the product of a consulta-
tive process between the Parties.

Burkina Faso shall have the final responsibility for the identification.

4. In order to ensure that each development activity is adapted to the capacities and
the needs of the beneficiaries, a participatory approach shall be strictly followed.

To this end, joint structures for local coordination shall be established.

5. Before the start of its implementation phase, each development activity shall be
given a legal basis by a specific agreement entered into by the Parties.

Depending on the implementation method chosen, that agreement shall stipulate in
particular:

o the objectives;

o the implementation mechanisms and deadlines;

o the rules on use and transfer of funding, if any;

o the rules on procurement and transfer of equipment, if any;

o the rights, responsibilities and obligations of all parties involved;

o the modalities of reporting, follow-up and control;

o the characteristics and terms of reference of the joint structure for local coordina-
tion for the cooperation activity concerned.
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Article 8. Implementing institutions

1. Burkina Faso designates the Ministry of Foreign Affairs to oversee respect for this
agreement.

The Government of Burkina Faso appoints the Ministry of Economy and Finance as
the contracting authority for the various activities.

The persons responsible for implementing the activities shall be designated in the spe-
cific agreements governing them.

2. For the general implementation of this Agreement, the Belgian Party is represent-
ed by the Embassy of Belgium in Ouagadougou.

Within this Embassy the Counsellor for International Cooperation is specifically in
charge of all matters relating to development cooperation.

3. In principle, the Belgian Party shall entrust the implementation of its commit-
ments at the formulation and implementation phases referred to in article 6 (2) exclusively
to the “Belgian Technical Cooperation” (BTC), a Belgian public law company with social
purposes.

Belgium shall enter into conventions with the BTC whereby the latter commits itself
to comply with the specific agreements referred to in article 7 (5).

If the nature of the cooperation activity so requires, its implementation may be entrust-
ed, either by the Minister responsible for cooperation, or by the BTC, to a specialized or-
ganization.

4. In certain cases, upon notice from the Counsellor for International Cooperation to
Burkina Faso, the BTC may take upon itself the responsibility for identifying a cooperation
activity.

Article 9. Privileges and immunities

1. For the implementation of this Agreement, the Resident Representative of the
BTC and his/her deputies recruited in Belgium, provided they are not nationals of Burkina
Faso, shall be granted, in principle, the privileges and immunities applicable to administra-
tive and technical personnel employed in diplomatic or consular missions.

2. For implementation of this Agreement, experts who are not nationals of Burkina
Faso will have in particular the right to import or to purchase duty-free a vehicle, furnish-
ings and articles for their personal use and that of members of their family living with them.

Their salary and emoluments shall be exempt from taxation in the territory of Burkina
Faso.

When required, they shall however be subject to the Social Security system, pursuant
to the laws of Belgium or of Burkina Faso.

3. The real and personal property of the BTC representative, as well as equipment or
services imported or purchased locally, and transfers of funds under this General Conven-
tion or any resulting specific agreement, shall be exempt from all duties and taxes.
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Article 10. Control and evaluation

The Parties shall take all necessary administrative and budgetary measures to achieve
the objectives of the specific agreements pursuant to this General Convention.

To this end, the Parties shall conduct such internal and external audits and evaluations,
together or separately, as they deem useful. Each Party shall inform the other of the audits
and evaluations it intends to conduct separately.

Article 11. Dispute settlement

Any disputes arising from the implementation of this General Convention and its mea-
sures of application shall be settled through bilateral negotiation. Disputes that cannot be
settled shall be subject to the procedures laid down in the United Nations Charter.

Article 12. Duration and termination

This General Convention is of indefinite duration.

Each Party may terminate it at any time subject to six months' notice to the other Party.

Such termination does not entail termination of the specific agreements or other bilat-
eral arrangements governed by this General Convention. They must be the subject of a spe-
cific termination decision.

Article 13. Entry into force and transitory measures

This Agreement enters into force on the first day of the month following the latter of
the dates on which the Parties hereto have notified each other that the internal procedures
required to bring the Agreement into force have been fulfilled.

On that date, this General Convention shall replace the General Convention on Devel-
opment Cooperation between the Kingdom of Belgium and Burkina Faso, signed at Oua-
gadougou on 6 January 1997.

However, any cooperation activities ongoing before the date of entry into force of this
General Convention shall continue in accordance with the provisions of the agreements
governing them.

Article 14. Notifications

All notifications related to the implementation of this General Convention and the spe-
cific agreements deriving from it, unless otherwise agreed, shall be sent to the addresses
shown below. Any change to these addresses shall be communicated by diplomatic chan-
nels.

a) for the Kingdom of Belgium:

The Embassy of Belgium

b) For Burkina Faso:
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The Ministry of Foreign Affairs and Regional Cooperation.

In witness whereof, the two Parties have signed the present General Convention.

Done at Brussels on 14 January 2003, in duplicate in French, both copies being equally
authentic.

For the Kingdom of Belgium:

EDDY BOUTMANS

Secretary of State for Development Cooperation

For Burkina Faso:

YOUSSOUF OUEDRAOGO

Minister of State
Minister of Foreign Affairs and Regional Cooperation
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[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE ]
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT
OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Democratic Peo-
ple's Republic of Algeria (hereinafter referred to as “the Parties”),

Desirous of strengthening the friendly ties existing between their two countries, and of
promoting and developing their relations in the fields of culture, art, education and sports;

Have agreed as follows:

Article   1

The Parties shall promote better understanding and closer communication between
their two peoples and develop mutual relations in the cultural, artistic, educational and
sports fields through:

a) exchange of scholars, teachers and students;

b) mutual visits of reporters, writers, painters, musicians, dancers and other artists,
and promotion of their activities or performances;

c) exchange of athletics or sports groups and their goodwill games;

d) exchange of young people and cooperation between their respective organiza-
tions;

e) exchange and diffusion of radio and television programmes, films, books, period-
icals and other publications;

f) promotion of the translation and publication in one country of literary or artistic
works of the other   country;

g) mutual promotion of art exhibitions and art events;

h) cooperation between universities, schools, institutes, technical education schools,
scientific laboratories, museums and libraries of the two countries; and

i) other ways and means upon which the Parties may agree;

Article   2

Each Party shall encourage the establishment of courses and lectures on the literature
and history of the other country at universities and other institutions of higher education lo-
cated in its country.

Article   3

Each Party shall facilitate the establishment in its own country of cultural institutions
of the other country in accordance with the applicable laws and regulations in force in its
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country.   The term “cultural institutions” shall include cultural centers, schools, libraries,
and other institutions, whose aim corresponds to the objective of the present Agreement.

Article   4

The Parties shall devise the methods and conditions on which degrees, diplomas and
other certificates acquired in one country may be recognized by the other country for aca-
demic or professional purposes.

Article   5

Each Party shall have due regard for historical and geographical facts of the other
country in all its official publications including school textbooks and the press materials, in
order that its people may form correct and reliable conceptions concerning the other coun-
try.

Article   6

The Parties shall respect their respective regulations relating to national cultural patri-
mony which include the prohibition to export archeological, historical or artistic articles
without formal authorization.

Article   7

The Parties shall facilitate access to archives in their respective institutions, especially
those relating to culture, history and civilization of the two countries.

Article   8

Each Party shall grant the other, within its capacities, studies and/or research scholar-
ships in fields that shall be decided by mutual consent.   Scholarships beneficiaries shall be
designated by competent departments in each country.

Article   9

The Parties shall protect the rights of author of their nationals in accordance with their
respective laws and regulations and international agreements in force in their respective
countries.

Article   10

The Parties shall consult, when necessary, each other with a view to discussing more
detailed matters or preparing jointly supplementary arrangements required for the execu-
tion of the present Agreement.   Such supplementary arrangements shall take the form of
exchange of notes.
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Article   11

The present Agreement shall enter into force on the date on which the Parties shall
have notified each other that the domestic procedures for the entry into force of the present
Agreement have been completed in accordance with laws and regulations of their respec-
tive countries.

Article   12

1. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and shall
be automatically renewed for the same periods of five years unless either Party notifies the
other in writing of its intention to terminate the present Agreement at least six months prior
to its expiry.

2. Notwithstanding the termination of the present Agreement any programme of ex-
change, arrangement or project which has been concluded under the present Agreement but
not completed shall remain valid.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul, on the 9th April 1997, in duplicate in the Korean, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic.   In the case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

YOO CHONG-HA

For the Government of the Democratic People's Republic of Algeria:

AHMED ATTAF
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMOCRATIQUE D'ALGÉRIE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République po-
pulaire démocratique d'Algérie (dénommés ci-après “les Parties”),

Désireux de renforcer les liens d'amitié qui existent entre les deux pays, de promouvoir
et d'intensifier leurs relations dans les domaines de la culture, des arts, de l'éducation et des
sports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties feront en sorte d'améliorer la compréhension, d'encourager l'établissement
de rapports étroits entre les deux peuples et de développer leurs relations mutuelles dans les
domaines culturel, artistique, éducationnel et sportifs par les moyens suivants:

a) échange d'experts, d'enseignants et d'étudiants;

b) visites mutuelles de reporters, écrivains, peintres, musiciens, danseurs et autres ar-
tistes et promotion de leurs activités ou de leurs prestations;

c) échange d'athlètes ou de groupes sportifs et de leurs Jeux de la Bonne Volonté;

d) échange de jeunes et coopération entre leurs organisations respectives;

e) échange et diffusion de programmes radiophoniques et télévisuels, de films, de li-
vres, de périodiques et d'autres publications;

f) promotion de la traduction et de la publication dans un pays d'oeuvres littéraires
ou artistiques de l'autre pays;

g) promotion mutuelle des expositions d' oeuvres d'art et d'évènements artistiques;

h) coopération entre les universités, écoles, instituts, écoles d'enseignement techni-
ques, laboratoires scientifiques, musées et bibliothèques des deux pays et

i) autres moyens sur lesquels les Parties pourraient se mettre d'accord;

Article 2

Chaque Partie encouragera l'organisation de cours et de conférences sur la littérature
et l'histoire de l'autre pays dans leurs universités et autres établissements d'enseignement
supérieur situés dans son pays.

Article 3

Chacune des Parties facilitera la création dans son propre pays d'établissement cultu-
rels de l'autre pays conformément à la législation et à la règlementation applicables dans
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son pays. Les établissements culturels désignent également les centres culturels, les écoles,
les bibliothèques et autres organismes dont la vocation correspond aux objectifs du présent
Accord.

Article 4

Les Parties mettront au point les méthodes à suivre et les conditions à remplir pour que
les grades, les diplômes et autres certificats obtenus dans un pays puissent être reconnus par
l'autre pays à des fins éducatives ou professionnelles.

Article 5

Chaque Partie tiendra dûment compte des réalités historiques et géographiques de
l'autre pays dans toutes ses publications officielles, y compris dans ses manuels scolaires et
sa presse afin que sa propre population puisse se former une idée claire et exacte de l'autre
pays.

Article 6

Les Parties respecteront leurs règlementations respectives relatives au patrimoine cul-
turel national, en ce compris l'interdiction d'exporter des pièces archéologiques, historiques
ou artistiques sans autorisation officielle.

Article 7

Les Parties faciliteront l'accès aux archives dans leurs organismes respectifs, notam-
ment celles ayant trait à la culture, à l'histoire et à la civilisation des deux pays.

Article 8

Chaque Partie accordera à l'autre, dans la mesure de ses capacités, des bourses d'étude
et/ou de recherche dans les domaines qui seront déterminés par accord mutuel. Les bénéfi-
ciaires de ces bourses seront désignés par les départements compétents de chaque pays.

Article 9

Les Parties protègeront les droits d'auteur de leurs ressortissants conformément à leur
législation et à leur règlementation respectives ainsi qu'aux accords internationaux en vi-
gueur dans leur pays respectif.

Article 10

Si nécessaire, les Parties se consulteront l'une l'autre en vue de se pencher sur des ma-
tières plus précises ou de préparer les modalités d'application communes supplémentaires
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requises pour exécuter le présent Accord. Ces modalités d'application supplémentaires
prendront la forme d'un échange de notes.

Article 11

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront notifiées
l'achèvement de leurs procédures nationales dictées par la législation et la réglementation
respectives de leur pays pour l'entrée en vigueur du présent Accord.

Article 12

1. À moins que l'une ou l'autre Partie n'informe l'autre par écrit de son intention d'y
mettre fin six moins au moins avant la date de son expiration, le présent Accord restera en
vigueur pendant une période de cinq ans et sera automatiquement renouvelé à concurrence
de périodes identiques de cinq ans.

2. Nonobstant la dénonciation du présent Accord, tout programme d'échange, arran-
gement ou projet, qui a été entrepris au titre du présent Accord mais qui n'a pas été mené à
son terme à la date de sa dénonciation, demeurera valide.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur Gouvernement res-
pectif, ont signé le présent Accord.

Fait à Séoul le 9 avril 1997, en double exemplaire en langues coréenne, arabe et anglai-
se, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte an-
glais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :

YOO CHONG-HA

Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique d'Algérie :

AHMED ATTAF
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AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
ALGERIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Democratic Peo-
ple's Republic of Algeria (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Bearing in mind the friendly relations already existing between the two countries and
their peoples,

Desiring to further strengthen and promote these friendly relations on the basis of
equality and mutual benefit,

Recognizing the benefits to be derived by the two countries from closer cooperation in
the economic and technological field,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to implement cooperation
within the limits of their possibilities and in conformity with their respective laws and reg-
ulations in the economic and technological sphere, in particular, by means of promoting in-
vestments, interchange of capital, technicians and know-how.

Article   2

1. The Contracting Parties recognize that the cooperation may concern, inter alia, the
following sectors: industry, mining, energy, land and water development, commerce, fi-
nance, agriculture, rural   development, transportation, tourism, communications, engineer-
ing and other services.

2. The Contracting Parties shall inform each other of specific sectors in which they
consider cooperation desirable.

Article   3

1. The Contracting Parties agree that the development of reciprocal relations in the
various sectors of economy will be served by cooperation between the interested enterpris-
es and organizations of the two countries, inter alia:

(a) in the study, preparation and implementation of projects of common interest;

(b) through joint activities which may lead to new ventures, in which nationals of
both countries take part, in so far as such joint activities are in the interest of both countries
and approved by the respective competent authorities;
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(c) through the appointment of agents; and

(d) in the marketing of products.

2. The Contracting Parties shall explore methods of cooperation which may be con-
ducive to the furtherance of the purpose of the   present Agreement and endeavour to the
best of their abilities, to encourage, facilitate and promote technical cooperation as follows:

(a) the exchange of personnel for training at various technical institutions and in-
dustrial establishments;

(b) the provision of the services of experts as consultants or advisors in various
fields;

(c) the provision of technical equipment relevant to specific training pro-
grammes;

(d) the exchange of researchers, technicians and specialists; and

(e) the exchange of scientific and technical information.

Article   4

The Contracting Parties shall conclude supplementary arrangements in regard to spe-
cific individual projects on the basis of and in fulfillment of the present Agreement, in
which specific modalities or methods of cooperation will be defined for each project.

Article   5

Each Contracting Party shall endeavour to take all practical measures to facilitate the
activities of the experts and contractors of the other Contracting Party and assist them in
obtaining such services and facilities as may be required to carry out their missions.

Article   6

1. The Contracting Parties agree to establish a joint committee to examine the imple-
mentation of this Agreement, to discuss the issues that might arise from the application of
this Agreement and to make all the necessary recommendations for the achievement of its
purposes.

2. The joint committee is jointly headed by a member of the government of each
Contracting Party.    This committee is composed by the representatives of the major sectors
of cooperation between the Contracting Parties.

3. The joint committee shall meet when considered appropriate by mutual agree-
ment, alternately in Korea and Algeria.

4. The joint committee may establish working groups and appoints experts and ad-
visors to attend the meetings as observers.
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Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification by
which the Contracting Parties inform each other, through diplomatic channels, that their re-
spective constitutional requirements for the entry into force of the present Agreement have
been fulfilled.

Article 8

1. The present Agreement shall be valid for a period of five years.

2. Upon the expiration of the said period its validity shall be automatically extended
for a further period of five (5) years unless a Contracting Party declares in writing its inten-
tion to terminate the Agreement one year prior to its expiration.

3. Either Contracting Party may request in writing a revision or amendment of this
Agreement.   Any revision or amendment which has been agreed upon by the Contracting
Parties shall be made by an exchange of letters and will enter into force according to the
procedure stated in the Article 7.

4. After the expiration of the present Agreement, any projects arranged thereunder
shall be carried out to their completion in accordance with the provisions thereof.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on the 9th day of April 1997, in duplicate in the Korean, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic.   In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

YOO CHONG-HA

For the Government of the Democratic People's Republic of Algeria:

AHMED ATTAF
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ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMOCRATI-
QUE D'ALGÉRIE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République po-
pulaire démocratique d'Algérie (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Compte tenu des relations amicales déjà existantes entre les deux pays et leurs peuples,

Désireux de renforcer et promouvoir davantage ces relations amicales sur une base
d'égalité et de bénéfice mutuel,

Reconnaissant les avantages qui découleront pour leurs pays d'une plus étroite coopé-
ration dans les domaines économique et technologique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropriées dans le but de met-
tre en oeuvre une coopération dans les limites de leurs possibilités et conformément à leurs
lois et règlements respectifs dans le domaine économique et technologique, notamment, par
le biais de la promotion des investissements et l'échange de capitaux, de techniciens et de
savoir-faire.

Article 2

1. Les Parties contractantes reconnaissent que la coopération peut entre autres con-
cerner les secteurs suivants: l'industrie, l'exploitation minière, l'énergie, la mise en valeur
des terres et des eaux, le commerce, la finance, l'agriculture, le développement rural, les
transports, le tourisme, les communications, l'ingénierie et d'autres services.

2. Chaque Partie contractante indiquera à l'autre les secteurs spécifiques dans les-
quels elle souhaite une coopération.

Article 3

1. Les Parties contractantes reconnaissent que le développement de relations récipro-
ques dans les différents secteurs de l'économie tirera avantage de la coopération entre les
entreprises et les organisations intéressées des deux pays, y compris :

a) dans l'étude, la préparation et la mise en oeuvre de projets d'intérêt commun;

b) par des activités conjointes pouvant mener à la création de coentreprises dont
des citoyens des deux pays feraient partie, dans la mesure où de telles activités conjointes
revêtent un intérêt pour les deux pays et sont approuvées par les autorités compétentes res-
pectives;
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c) par la désignation d'agents; et

d) dans le marketing de produits.

2. Les Parties contractantes exploreront des méthodes de coopération pouvant mener
à la poursuite des objectifs du présent Accord et s'attacheront, au mieux de leurs capacités,
à encourager, faciliter et promouvoir la coopération technique comme suit:

a) l'échange de personnel dans un but de formation auprès des différents établis-
sements industriels et institutions techniques;

b) la prestation de services d'experts en qualité de consultants dans différents do-
maines;

c) la fourniture d'équipements techniques destinés aux programmes de forma-
tion spécifiques;

d) l'échange de chercheurs, techniciens et spécialistes; ainsi que

e) l'échange d'informations scientifiques et techniques.

Article 4

Les Parties contractantes concluront des arrangements supplémentaires concernant des
projets isolés spécifiques sur la base et en exécution du présent Accord, pour lesquels les
modalités ou les méthodes spécifiques de coopération seront définies au cas par cas.

Article 5

Chaque Partie contractante s'attachera à prendre toutes les mesures pratiques visant à
faciliter les activités des experts et des entrepreneurs de l'autre Partie contractante et à aider
ceux-ci à obtenir les services et infrastructures dont ils ont besoin pour remplir leurs mis-
sions.

Article 6

1. Les Parties contractantes conviennent de créer un comité mixte chargé d'examiner
la mise en oeuvre du présent Accord, de résoudre les problèmes qui pourraient surgir de son
application et de formuler toutes les recommandations nécessaires pour en atteindre les
buts.

2. Le comité mixte sera codirigé par un membre du gouvernement de chaque Partie
contractante. Le comité sera constitué des représentants des principaux secteurs de coopé-
ration entre les Parties contractantes.

3. Le comité mixte se réunira lorsque cela sera jugé nécessaire d'un commun accord,
une fois en Corée et une fois en Algérie.

4. Le comité mixte pourra créer des groupes de travail et désigner des experts et con-
sultants qui participeront aux réunions en tant qu'observateurs.
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Article 7

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle
les Parties contractantes s'informent l'une l'autre, par les voies diplomatiques, que les pres-
criptions constitutionnelles respectives pour l'entrée en vigueur du présent Accord ont été
remplies.

Article 8

1. Le présent Accord reste en vigueur pour une période de cinq ans.

2. A l'expiration de ladite période, il sera automatiquement reconduit pour une pério-
de de cinq (5) ans, à moins que l'une des Parties contractantes ne déclare par écrit son in-
tention de mettre fin à l'accord un an avant l'expiration de celui-ci.

3. Chacune des Parties contractantes peut demander par écrit une rectification ou un
amendement du présent Accord. Toute rectification ou tout amendement convenu par les
Parties contractantes devra se faire par échange de lettres et entrera en vigueur selon la pro-
cédure décrite à l'article 7.

4. À l'expiration du présent Accord, tout projet lancé dans le cadre de celui-ci sera
poursuivi jusqu'à son achèvement conformément aux dispositions du présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs,
ont signé le présent Accord.

Fait à Séoul le 9 avril 1997, en deux copies, en langues coréenne, arabe et anglaise, les
trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais pré-
vaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :

YOO CHONG-HA

Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique d'Algérie :

AHMED ATTAF
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ALGERIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Democratic Peo-
ple's Republic of Algeria (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Wishing to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Desiring to create favourable conditions for investments of investors of one country in
the territory of the other country, and

Recognizing that the encouragement and protection of investments on the basis of this
Agreement stimulates business initiative in both countries,

Have agreed as follows:

Article 1.  Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term “investment” means every kind of asset invested by an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and in particular, though
not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property as well as any other property such as mort-
gages, liens, leases or pledges;

(b) shares in, stocks and debentures of, and any other forms of participation in a
company or any business enterprise;

(c) claims to money or to any performance having an economic value associated
with an investment;

(d) intellectual property rights including copyrights, trademarks, patents, indus-
trial designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill; and

(e) any right conferred by laws or under contracts relating to an investment and
any licenses and permits pursuant to the laws including the right to search for, extract, cul-
tivate or exploit natural resources.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their
character as an investment.

(2) The term “investor” means any natural or juridical person who invests in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) the term “natural person” means with respect to either Contracting Party a
natural person having the nationality of that Contracting Party in accordance with its laws;
and
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(b) the term “juridical person” means with respect to either Contracting Party any
entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as a juridical person
by its laws, such as public institutions, corporations, companies and partnership.

(3) The term “returns” means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees.

(4) The term “territory” means the territory of a Contracting Party including territorial
sea as well as those maritime areas, adjacent to the outer limit of the territorial sea over
which the Contracting Party has jurisdiction or sovereign rights for the purposes of explo-
ration, exploitation and conservation of natural resources, pursuant to international law.

(5) The term “freely convertible currency” means the US dollar, the Deutsche mark,
the French franc, the British pound, the Japanese yen or any other currency that is widely
used to make payments for international transactions and widely traded in international
principal exchange market.

Article 2.  Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and shall admit
such investments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyments or disposal of in-
vestments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 3.  Investment Treatment

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and no less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third country.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments, treatment which is fair and equitable and no less favourable than that which it
accords to its own investors or to the investors of any third country.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so
as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party
the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by virtue of:

(a) any existing or future customs union or free trade area, a common external
tariff area, a monetary union or similar international agreement or other forms of regional
cooperation to which either Contracting Party is or may become a party; or
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(b) any existing or future convention or other international arrangement relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4.  Expropriation and Compensation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropri-
ation (hereinafter referred to as “expropriation”) in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose, under due process of law, on a non-discriminatory basis
and provided that it is accompanied by prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the fair market value of the investment expropriated imme-
diately before the expropriatory action was taken or became public knowledge, whichever
is earlier, shall include interest from the date of expropriation until the date of payment at
an applicable commercial rate and shall be made without delay, be effectively realizable
and be freely transferable.

(2) The investors of one Contracting Party claiming that all or part of their invest-
ments have been expropriated shall have a right to prompt review, by a judicial or other in-
dependent authority of the other Contracting Party, of their case and of the valuation of their
investments in accordance with the principles set out in paragraph (1) of this Article.

(3) Where one Contracting Party expropriates the assets of a company which is incor-
porated or constituted under its laws and regulations, and in which investors of the other
Contracting Party own shares or other forms of participation, the provisions of paragraphs
(1) and (2) of this Article shall apply.

(4) When investments by investors of either Contracting Party suffer loss owing to
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors or to investors of any third country.

(5) Without prejudice to paragraph (4) of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the events referred to in that paragraph suffer loss in the territory of the
other Contracting Party resulting from requisitioning or any damage of their property by its
authorities shall be accorded just and adequate compensation for the loss sustained during
the period of the requisitioning or as a result of the damage of the property. Resulting pay-
ments shall be freely transferable without delay.

Article 5.  Transfers

(1) The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to invest-
ments and returns. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

(a) net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical service
fees, interests and other current income accruing from any investment made by an investor
of the other Contracting Party;
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(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of any in-
vestment made by an investor of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans related to an investment;

(d) compensation pursuant to Article 4;

(e) payments arising from the settlement of an investment dispute;

(f) additional funds necessary for the maintenance or development of an existing
investment; and

(g) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work
in connection with an investment in its territory.

(2) The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue delay,
at the exchange rate which is effective for the current transactions or determined in accor-
dance with the official rate of exchange in force on the date of transfer, whichever is more
favorable to investors.

Article 6.  Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors un-
der a guarantee against non commercial risks it has accorded in respect of an investment
made in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall rec-
ognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim from the investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency, as well as;

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and assumes the
obligations related to the investment.

Article 7.  Settlement of Investment Disputes Between a Contracting Party and an Investor 
of the Other Contracting Party

(1) Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party shall be amicably settled as far as possible.

(2) If the disputes cannot be settled in the way prescribed in paragraph (1) of this Ar-
ticle within six(6) months from the date on which the request for the settlement has been
submitted, it shall be at request of the investor filed to the competent court of the Contract-
ing Party in whose territory the investment was made, or filed for arbitration to the Inter-
national Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established by the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-
er States opened for signature at Washington on 18 March 1965.

(3) The award made by the competent court of the Contracting Party or by ICSID
shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party shall ensure
the recognition and enforcement of the award in accordance with its relevant laws and reg-
ulations.
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Article 8.  Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through consultation or diplomatic
channels.

(2) If the dispute cannot be so settled within six (6) months, it shall upon the request
of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way.  Within two(2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a na-
tional of a third country, who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the “Chairman”).  The Chairman shall
be appointed within three (3) months from the date of appointment of the other two mem-
bers.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made to the President of the International
Court of Justice to make the appointments.  If he happens to be a national of either Con-
tracting Party, or otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-Presi-
dent shall be invited to make the appointments.  If the Vice-President also happens to be a
national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the
member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes.  Such deci-
sion shall be binding.  Each Contracting Party shall bear the cost of its arbitrator and its rep-
resentation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.  The Arbitral Tribunal shall de-
termine its own procedure.

Article 9.  Application of Other Rules and Special Commitments

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by anoth-
er international agreement to which both Contracting Parties are Parties, or by general prin-
ciples of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors who own investments in the territory of the other Contracting Party
from taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
or contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.

(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered
into with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.
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Article 10.  Application of the Agreement

(1) The Agreement shall apply to all investments whether made before or after its en-
try into force.

(2) This Agreement shall not apply to disputes existing before its entry into force.

Article 11.  Entry into Force, Duration and Termination

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing of the
completion of its legal requirements for the entry into force of  this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force thirty (30) days after the date of the latter of the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
continue in force thereafter unless, one year before the expire of the initial or any subse-
quent periods, either Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing of its
intention to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of twenty (20) years
from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Algiers on the 12th day of October 1999, in the Korean, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic.  In case of any divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HAN DUCK-SOO

For the Government of the Democratic People's Republic of Algeria:

ABDELKRIM HARCHAOUI
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMO-
CRATIQUE D'ALGÉRIE POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République po-
pulaire démocratique d'Algérie (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Désireux d'intensifier la coopération économique entre les deux États, à leur avantage
mutuel;

Soucieux de créer des conditions favorables à des investissements effectués par des in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante; et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, sur la base du
présent Accord, sont de nature à stimuler l'initiative commerciale dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord :

1) Le terme “investissements” s'entend de tout type d'avoirs investis par des investis-
seurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et notam-
ment, mais non exclusivement;

a) Des biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriété tels qu'hy-
pothèques, gages, baux ou nantissements;

b) Des actions, parts sociales et obligations de société ou toute autre forme de
participation à une entreprise commerciale;

c) Des créances ou droits à prestation sur contrat ayant une valeur économique
liée à un investissement;

d) Des droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les bre-
vets, marques déposées, marques de fabrique, plans industriels, procédés techniques, se-
crets du métier, connaissances techniques, ainsi que la clientèle;

e) Des concessions commerciales présentant une valeur économique accordées
par la loi ou au titre d'un contrat, y compris les concessions relatives à la prospection, la
culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou réinvestis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2) Le terme “investisseur” s'entend de toute personne physique ou morale relevant
d'une Partie contractante, qui réalise des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante;
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a) L'expression “personne physique” s'entend de toute personne physique pos-
sédant la nationalité de l'État de la première Partie contractante conformément à la législa-
tion de celle-ci; et

b) L'expression “personne morale” s'entend de toute entité, institution publique,
autorité, fondation, société de personnes, firme, établissement, organisation, compagnie ou
association établie ou constituée conformément aux lois et règlements de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

3) Le terme “revenu” s'entend du montant provenant d'un investissement et, en par-
ticulier, mais non exclusivement, des bénéfices, intérêts, plus-values, dividendes, redevan-
ces et droits de tous types.

4) Le terme “territoire” désigne le territoire d'une des Parties contractantes ainsi que
les eaux territoriales et les zones maritimes, qui jouxtent la limite externe de la mer territo-
riale sur lesquelles l'État concerné exerce, conformément au droit international, des droits
souverains ou la juridiction aux fins de la prospection, de l'exploitation et de la préservation
des ressources naturelles contenues dans ces zones.

5) L'expression “monnaie librement convertible” s'entend d'une monnaie largement
utilisée pour effectuer les paiements relatifs à des transactions internationales et largement
échangée sur les principales places boursières internationales, comme le dollar américain,
le mark allemand, le franc français, la livre britannique ou le yen japonais.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage et crée sur son territoire les condi-
tions favorables aux investissements réalisés par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante et accueille ces investissements conformément à ses lois et règlements.

2) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties
contractantes bénéficient à tout moment d'un traitement juste et équitable et d'une pleine
protection juridique et sécurité sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3) Aucune des Parties contractantes n'entravera d'aucune manière par des mesures
déraisonnables et discriminatoires l'exploitation, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession des investissements effectués sur son territoire par les investisseurs
de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements réalisés par les in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et aux revenus de ceux-ci un trai-
tement juste et équitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde soit aux
investissements de ses propres investisseurs et aux revenus de leurs investissements soit
aux investissements d'investisseurs de tout État tiers et aux revenus de leurs investisse-
ments.

2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement juste et équitable et non moins favorable que celui
qu'elle accorde soit à ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout État tiers, si ce
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dernier traitement est plus favorable aux investisseurs, en ce qui concerne la gestion, l'en-
tretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements.

3) Les dispositions des paragraphes 1) et 2) du présent article ne peuvent être inter-
prétées comme obligeant l'une des Parties contractantes à accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement, une préférence ou un privilège qui peut être accor-
dé du fait:

a) D'une union douanière ou d'une zone de libre échange, d'une zone commune
pour les tarifs externes, d'une union monétaire ou de tout accord international similaire ou
toutes autres formes de coopération régionale existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre
Partie contractante est ou pourrait devenir Partie.

b) D'un accord ou d'un mécanisme international, existant ou futur, concernant
entièrement ou essentiellement la fiscalité.

Article 4. Expropriation et indemnisation

1) Les investissements réalisés par les investisseurs d'une Partie contractante ne peu-
vent être nationalisés, expropriés ou soumis autrement à des mesures ayant des effets équi-
valant à la nationalisation ou à l'expropriation (mesures ci-après dénommées “mesures
d'expropriation”) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour raison d'utilité pu-
blique et contre le versement rapide et effectif d'une indemnisation appropriée. Les mesures
d'expropriation sont prises dans des conditions non discriminatoires conformément à des
procédures juridiques. Ladite indemnisation doit correspondre à la juste valeur marchande
qu'avaient ces investissements immédiatement avant que les mesures d'expropriation ne
soient prises ou avant qu'elles ne soient rendues publiques, si ce dernier cas précède le pre-
mier. Son montant comprend les intérêts au taux commercial en vigueur calculés à partir
de la date de la mesure d'expropriation jusqu'à la date du paiement. Elle est versée sans re-
tard indu, doit être véritablement réalisable et librement transférable.

2) Les investisseurs d'une Partie contractante affectés par les mesures d'expropria-
tion auront le droit à un examen rapide par un organe judiciaire ou toute autorité indépen-
dante de l'autre Partie contractante, de leur affaire et à l'évaluation de leurs investissements
conformément aux principes énoncés au paragraphe 1) du présent article.

3) Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation à l'encontre des
avoirs d'une société établie ou constituée en vertu de ses lois et règlements, dans laquelle
les investisseurs de l'autre Partie contractante participent ou possèdent des actions ou des
obligations, les dispositions des paragraphes 1) et 2) du présent article s'appliquent.

4) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auraient subi des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit armé, d'un état d'urgence
national, d'une révolution, d'une insurrection, d'une émeute ou d'une situation analogue sur
le territoire de l'autre Partie contractante, bénéficieront, de la part de cette autre Partie con-
tractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde à ses propres inves-
tisseurs ou à ceux d'un État tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
réparation ou tout autre règlement.

5) Sans préjudice des dispositions du paragraphe 4) du présent article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas visés dans ledit paragraphe, auront subi
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des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait de la réquisition de leurs
biens ou de dommages à leurs biens par ses forces ou autorités se verront accorder une in-
demnité raisonnable et adéquate par rapport aux pertes encourues pendant la période de ré-
quisition ou à cause des dommages subis. Les sommes versées à ce titre seront librement
transférables et sans délai injustifié.

Article 5. Transferts

1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et du revenu de ces investissements. Les-
dits transferts comprenant notamment, mais pas exclusivement:

a) Le montant net des bénéfices, dividendes, redevances, honoraires pour assis-
tance et service techniques, intérêts, droits et tous autres revenus courants provenant de tout
investissement effectué par un investisseur de l'autre Partie contractante;

b) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de tout investis-
sement effectué par un investisseur de l'autre Partie contractante;

c) Les fonds constituant le remboursement d'emprunts contractés au titre d'un
investissement;

d) Les indemnisations résultant des dispositions de l'article 4.

e) Les paiements résultant de la résolution d'un litige relatif à un investissement;

f) Les fonds supplémentaires nécessaires à l'entretien ou à l'extension des inves-
tissements existants.

g) La rémunération des ressortissants de l'autre Partie contractante autorisés à
travailler dans le cadre d'un investissement sur le territoire de la première Partie contrac-
tante.

2) Tous les transferts effectués au titre du présent Accord le sont en une devise libre-
ment convertible, sans restrictions ni retard injustifié, au taux de change en vigueur à la date
des transactions courantes ou au taux fixé par rapport au taux de change officiel en vigueur
à la date des transferts, s'il est plus favorable aux investisseurs.

Article 6. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme désigné par elle verse à ses propres
investisseurs un certain montant au titre d'une garantie contre des risques non commerciaux
qu'elle a accordée s'agissant d'un investissement réalisé sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, cette dernière reconnaît:

a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique effectuée dans ce pays,
de tout droit ou créance par l'investisseur à la première Partie contractante ou à l'organisme
désigné par celle-ci, et

b) Que la première Partie contractante ou l'organisme désigné est habilité, par vertu
de la subrogation, à exercer les droits et assumer les obligations dudit investisseur relatifs
à l'investissement.
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Article 7. Règlement des différends liés aux investissements entre une Partie contractante 
et un investisseur de l'autre Partie contractante

1) Tout différend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie
contractante, concernant notamment l'expropriation ou la nationalisation d'investissements
est, dans la mesure du possible, réglé à l'amiable entre les parties au différend.

2) Si le différend ne peut pas être réglé comme indiqué au paragraphe 1) du présent
article, dans les six mois suivant la date de la notification écrite mentionnée au dit paragra-
phe, il pourra être, sur demande de l'investisseur (son choix étant définitif) porté devant le
tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a
été réalisé ou devant le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux
investissements (CIRDI) établi par la Convention sur le Règlement des différends en ma-
tière d'investissement entre États et ressortissants d'autre États, ouverte à la signature à
Washington, le 18 mars 1965.

3) La sentence rendue par le tribunal compétent de la Partie contractante ou par le
CIRDI sera définitive et aura force exécutoire pour les Parties au différend. Chacune des
Parties contractantes s'engage à reconnaître et exécuter les sentences conformément aux
dispositions pertinentes de ses lois et règlements.

Article 8. Règlement de différends entre les Parties contractantes

1) Les différends entre les Parties contractantes au sujet de l'interprétation ou de l'ap-
plication du présent Accord sont réglés, si possible, par consultation ou par la voie diplo-
matique.

2) Si un différend ne peut être réglé ainsi dans les six (6) mois, il est soumis, à la de-
mande d'une des Parties contractantes, à un tribunal d'arbitrage conformément aux disposi-
tions du présent article.

3) Ledit tribunal arbitral est constitué dans chaque cas de la manière suivante. Dans
les deux (2) mois qui suivent la date de réception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes désigne un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nommés pro-
cèdent à la sélection d'un ressortissant d'un État tiers qui, après approbation des deux Parties
contractantes, est nommé Président du tribunal (ci-après dénommé “le Président”). Le Pré-
sident est nommé dans les trois (3) mois suivant la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent article, les nominations re-
quises n'ont pas été faites, une demande est adressée par l'une ou l'autre Partie contractante
au Président de la Cour internationale de Justice, qui procède à ces nominations. Si le Pré-
sident de la Cour se trouve être un ressortissant de l'État de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou s'il est empêché pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-président
est invité à procéder à la sélection. Si le Vice-président est lui-même un ressortissant de
l'État de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est lui-même empêché de remplir cette
fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien après le président et
le Vice-Président qui n'est ressortissant de l'État d'aucune des Parties contractantes est in-
vité à procéder aux nominations.
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5) Le tribunal arbitral prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions ont
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend à sa
charge les frais du membre désigné par elle ainsi que ses frais de représentation dans la pro-
cédure arbitrale. Les frais du président ainsi que tous les autres frais sont répartis également
entre les Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la faculté de stipuler, dans sa senten-
ce, qu'une part plus importante de ces dépenses incombe à l'une des deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arbitral arrête lui-même sa procédure.

Article 9. Application d'autres règles et engagements particuliers

1) Dans les cas où une affaire est régie simultanément par les dispositions du présent
Accord et par celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes
sont parties, ou par les principes généraux du droit international, aucune des dispositions
du présent Accord n'empêche l'une ou l'autre Partie contractante ou l'un quelconque de ses
investisseurs qui a réalisé des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante
de bénéficier des dispositions qui lui sont les plus favorables.

2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de l'autre Partie Contractante, conformément à ses lois et règlements ou à d'autres
dispositions ou contrats spécifiques, est plus favorable que celui prévu dans le présent Ac-
cord, le traitement le plus favorable sera accordé.

3) Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura
pu contracter au sujet des investissements réalisés sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

Article 10. Application de l'Accord

1) Le présent Accord s'appliquera à tous les investissements, qu'ils aient été effectués
avant ou après son entrée en vigueur.

2) Le présent Accord ne s'applique pas aux différends existants avant son entrée en
vigueur.

Article 11. Entrée en vigueur, durée et dénonciation

1) Chacune des Parties contractantes informera l'autre par écrit de l'accomplissement
de ses formalités juridiques requises pour l'entrée en vigueur du présent Accord. Le présent
Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de la dernière des deux notifica-
tions.

2) Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de vingt (20) ans. Par
la suite, il restera en vigueur, à moins que l'une ou l'autre Partie contractante ne notifie par
écrit à l'autre Partie contractante, un an avant son échéance initiale ou avant l'échéance de
toute période ultérieure, son intention de le dénoncer.

3) En ce qui concerne les investissements effectués avant la date à laquelle la dénon-
ciation du présent Accord prend effet, les dispositions du présent Accord resteront en vi-
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gueur pendant une nouvelle période de vingt (20) ans à compter de cette date de
dénonciation.

En foi de quoi, les soussignés, en ce dûment mandatés par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait à Alger, le 12 octobre 1999, en double exemplaire en langues coréenne, arabe et
anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interprétation, le tex-
te anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :

HAN DUCK-SOO

Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique d'Algérie :

ABDELKRIM HARCHAOUI
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Argentine Re-
public (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Desiring to strengthen the cooperation between both countries in the prevention and
repression of crime by concluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1.  Obligation to Extradite

Each Contracting Party is obliged to extradite to the other, upon request and in accor-
dance with the provisions of this Treaty, any person who is wanted in the Requesting Party
for prosecution for an extraditable offence or for the imposition or enforcement of a sen-
tence in respect of such an offence.

Article 2.  Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which are pun-
ishable under the laws of both Contracting Parties by deprivation of liberty for a maximum
period of at least one year or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of
liberty by a court of the Requesting Party for any extraditable offence, extradition shall be
granted only if a period of at least nine months in the sentence remains to be served.

3. In determining whether an offence is an offence punishable under the laws of both
Contracting Parties, it shall not matter whether:

(a) The laws of the Contracting Parties place the conduct constituting the offence
within the same category of offence or denominate the offence by the same terminology;

(b) Under the laws of the Contracting Parties the constituent elements of the of-
fence differ, it being understood that the totality of the conduct as presented by the Request-
ing Party shall be taken into account.

4. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to tax-
ation, custom duties, exchange control or other financial or fiscal matters, extradition may
not be refused on the ground that the law of the Requested Party does not impose the same
kind of tax or duty or does not contain a tax, customs duty, or exchange regulation of the
same kind as the law of the Requesting Party.

5. If the request for extradition includes several separate offences each of which is
punishable under the laws of both Contracting Parties, but some of which do not fulfil the
other conditions set out in paragraphs 1 and 2 of this Article, the Requested Party may grant
extradition for latter offences provided that the person is to be extradited for at least one
extraditable offence.
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6. Extradition shall be granted pursuant to the provisions of this Treaty irrespective
of the time when the offence in relation to which extradition is sought was committed, pro-
vided that:

(a)  it was an offence under the laws of both Contracting Parties at the time the
conduct constituting the offence took place, and

(b) it was an offence under the laws of both Contracting Parties at the time the
request for extradition was made.

7. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting Par-
ty, extradition shall be granted where the law of the Requested Party provides for the pun-
ishment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. Where the
law of the Requested Party does not so provide the Requested Party may, in its discretion,
grant extradition.

Article 3.  Exceptions to Extradition

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) When the offence for which extradition is requested is regarded by the Re-
quested Party as a political offence or an offence connected with a political offence; Refer-
ence to a political offence shall not include the following:

i) the taking or attempted taking of the life or an attack on the person of a
Head of State or Head of Government or a member of his or her family;

ii) an act of terrorism;

iii) crimes of war and those committed against humanity, peace and security;

iv) any offence in respect of which the Contracting Parties have the obliga-
tion to establish jurisdiction or to extradite pursuant to a multilateral international agree-
ment to which they are both parties;

(b) When the person whose extradition is requested is being proceeded against or
has been finally acquitted or convicted in the Requested Party for the offence for which his
extradition is requested;

(c) When the person whose extradition is requested has, under the law of either
Contracting Party, become immune from prosecution or punishment for any reason, includ-
ing lapse of time, related to prosecution and the execution of punishment;

(d) When the Requested Party has substantial grounds for believing that the re-
quest for extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person
on account of that person's race, religion, nationality, political opinions or sex, or that per-
son's position may be prejudiced for any of those reasons;

(e) When the offence for which extradition is requested is an offence under mil-
itary law, which is not also an offence under ordinary criminal law; and

(f) When the person whose extradition is requested has been sentenced or would
be liable to be tried or sentenced in the Requesting Party by an extraordinary or ad hoc court
or tribunal.
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For the purposes of this sub-paragraph, a court or tribunal forming part of the Judicia-
ry, constitutionally established and constituted, is not to be regarded as an extraordinary or
ad hoc court or tribunal.

2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

a) When the offence for which extradition is requested is regarded under the law
of the Requested Party as having been committed in whole or in part within its territory;

b) When the offence for which extradition is requested carries the death penalty
under the law of the Requesting Party, unless that Party gives such assurance as the Re-
quested Party considers sufficient that the death penalty will not be imposed or, if imposed,
will not be carried out;

c) When the person whose extradition is requested has been finally acquitted or
convicted in a third State for the same offence for which extradition is requested and, if con-
victed, the sentence imposed has been fully enforced or is no longer enforceable;

d) When the Requested Party, while also taking into account the.nature of the of-
fence and the interests of the Requesting Party, considers that, because of the personal cir-
cumstances of the person sought, the extradition of that person would be incompatible with
humanitarian considerations;

e) When the person whose extradition is requested has not received or would not
receive in the Requesting Party the minimum guarantees in criminal proceedings, as con-
tained in Article 14 of the International Covenant on Civil and Political Rights.

Article 4.  Postponement of Extradition and Temporary Surrender

1. The Requested Party may, after making its decision on the request for extradition,
postpone the surrender of a person sought, in order to proceed against that person, or, if that
person has already been convicted, in order to enforce a sentence imposed for an offence
other than that for which extradition is sought.   In such case the Requested Party shall ad-
vise the Requesting Party accordingly.

2. To the extent permitted by its law where a person has been found extraditable, the
Requested Party, instead of postponing surrender, may temporarily surrender the person
sought for the purposes of prosecution to the Requesting Party in accordance with condi-
tions to be determined between both Contracting Parties. A person who is returned to the
Requested Party following a temporary surrender may be finally surrendered to serve any
sentence imposed, in accordance with the provisions of this Treaty.

Article 5.  Extradition of Nationals

1. When the person whose extradition is sought is a national of the Requested Party,
the Requested Party may refuse to grant extradition in accordance with its own law. Na-
tionality shall be determined at the time of the commission of the offence for which extra-
dition is requested, provided that it has not been obtained with the fraudulent purpose of
avoiding extradition.
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2. If the Requested Party does not extradite its national on account of his nationality,
it shall at the request of the Requesting Party submit the case to its competent authorities in
order that proceedings may be taken if they are considered appropriate. For this purpose,
the files, information and exhibits relating to the offence shall be transmitted without
charge by the means provided for in Article 6, paragraph 1. The Requesting Party shall be
informed of the result of its request.

Article 6.  Channel of Communication and Required Documents

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be transmitted through
the diplomatic channel.

2. The request for extradition shall be accompanied by:

a) In all cases:

i) as accurate a description as possible of the person sought, together with
any other information that may help to establish that person's identity, nationality and loca-
tion;

ii) the text of the relevant provisions of the law creating the offence and the
penalty that can be imposed for the offence.

b) When the person is accused of an offence:

i) a warrant issued by a court or other competent judicial authority for the
detention of the person or an authenticated copy of that warrant;

ii) a description of the conduct constituting the alleged offence, including an
indication of a time and place of its commission.

c) When the person has been convicted of an offence:

i) a description of the conduct constituting the offence;

ii) the original or authenticated copy of the judgement or any other docu-
ment setting out the conviction and the sentence imposed, the fact that the sentence is en-
forceable, and the extent to which the sentence remains to be served.

3. All the documents to be submitted by the Requesting Party pursuant to the provi-
sions of this Treaty shall be accompanied by a translation in the language of the Requested
Party.

Article 7.  Authentication of Supporting Documents

Any document that, in accordance with Article 6 of this Treaty, accompanies a request
for extradition shall be admitted as evidence, in any extradition proceedings in the Request-
ing Party if:

a) it purports to be signed or certified by a judge or other judicial officer in or of the
Requesting Party; and

b) it purports to be sealed with an official seal of a Minister of State or of a Depart-
ment or officer of the Government, of the Requesting Party.
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Article 8.  Additional Information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient, it may request that additional information be fur-
nished within such reasonable time as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the additional in-
formation furnished is not sufficient or if such information is not received within the period
specified by the Requested Party, the person shall be released from custody. However, such
release shall not preclude the Requesting Party from submitting another request for the ex-
tradition of the person in respect of the same or any other offence.

3. Where the person sought is released in accordance with paragraph 2, the Request-
ed Party shall notify the Requesting Party as soon as practicable.

Article 9.  Provisional Arrest

1. In case of urgency either Contracting Party may apply through the diplomatic
channel or by means of the facilities of the International Criminal Police Organization (IN-
TERPOL) for the provisional arrest of the person sought, in order to make a formal request
for extradition. The application may be transmitted by post or telegraph or by any other
means affording record in writing.

2. An application for provisional arrest shall contain a description of the person
sought, a statement that extradition is to be requested through the diplomatic channel, a
statement of the existence of the pertinent documents mentioned in paragraphs 2 and 3 of
Article 6 of this Treaty authorizing the apprehension of the person, a statement of the pun-
ishment that may be, or has been, imposed for the offence including the time left to be
served and a concise statement of the conduct alleged to constitute the offence.

3. The Requested Party shall decide on the application in accordance with its law and
communicate its decision to the Requesting Party without delay.

4. The person arrested upon such an application shall be set at liberty if the Request-
ing Party fails to present the request for extradition, accompanied by the documents speci-
fied in paragraphs 2 and 3 of Article 6 within sixty days from the date of arrest.

5. The release of the person pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prevent
the institution of proceedings for the extradition of the person sought if the request is sub-
sequently received.

6. A person provisionally arrested may, in accordance with the laws of the Requested
Party, be released from custody by the competent authorities of that State provided ade-
quate measures to prevent the person from absconding are taken.

Article10.  Simplified Extradition

When a person sought advises a court or other competent authority of the Requested
Party that the person consents to an order for extradition being made, the Requested Party
shall, to the extent permitted under its laws, take all necessary measures to expedite the ex-
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tradition if the person sought has been informed about his rights for an extradition process
and the protection arising from it.

Article 11.  Conflicting Requests

If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person either for
the same offence or for different offences from both the other Contracting Party and a third
State, it shall determine to which of those States the person is to be extradited. The Request-
ed Party shall make its decision having regard to all the circumstances and especially the
relative seriousness and place of commission of the offences, the respective dates of the re-
quests, the existence of a treaty on extradition, the nationality and the ordinary place of res-
idence of the person sought, and the possibility of subsequent extradition to another State.

Article 12.  Decision on the Request

1. The Requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to proce-
dures provided by its own law, and shall promptly communicate its decision to the Request-
ing Party.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.

Article 13.  Surrender of the Person

1. If the request is agreed to, the Requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time for which the person claimed was detained with
a view to surrender.

2. The person shall be removed from the territory of the Requested Party within such
time as may be prescribed by the laws of the Requested Party and, if the person is not re-
moved within that period, the Requested Party may release the person and may refuse to
extradite that person for the same offence.

3. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from surrendering
or removing the person to be extradited, it shall notify the other Contracting Party. The
Contracting Parties shall mutually decide upon a new date of surrender, and the provisions
of paragraph 2 of this Article shall apply.

Article 14. Surrender of Property

1. To the extent permitted under the laws of the Requested Party and subject to the
rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the Requested
Party that has been acquired as a result of the offence or that may be required as evidence
shall, if the Requesting Party so requests, be surrendered if extradition is granted.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article shall, if the Requesting Par-
ty so requests, be surrendered to the Requesting Party even if the extradition, having been
agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape of the person sought.
255



Volume 2391, I-43183
3. Where the law of the Requested Party or the rights of third parties so require, any
property so surrendered shall be returned to the Requested Party free of charge after the
completion of the proceedings, if that Party so requests.

4. When the said property is liable to seizure or forfeiture in the Requested Party, it
may retain it or temporarily hand it over.

Article 15. Rule of Speciality

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be proceeded against,
sentenced, detained, re-extradited to a third State, or subjected to any other restriction of
personal liberty in the territory of the Requesting Party for any offence committed before
surrender other than:

(a) An offence for which extradition was granted;

(b) Any other offence in respect of which the Requested Party consents. Consent
shall be given if the offence for which it is requested is itself subject to extradition in ac-
cordance with this Treaty.

2. A request for the consent of the Requested Party under this Article shall be accom-
panied by the documents mentioned in paragraphs 2 and 3 of Article 6 and a legal record
of any statement made by the extradited person with respect to the offence.

3. Paragraph 1 of this Article shall not apply if the person has had an opportunity to
leave the Requesting Party and has not done so within forty-five days of final discharge in
respect of the offence for which that person was extradited or if the person has voluntarily
returned to the territory of the Requesting Party after leaving it.

Article 16.  Re-extradition to a third State

When a person has been surrendered to the Requesting Party by the Requested Party,
the Requesting Party shall not surrender that person to a third State, for an offence commit-
ted prior to the surrender, unless:

a) the Requested Party consents to re-extradition, in which case the request for such
consent shall be accompanied by the documents referred to in Article 6, or

b) if the person having had an opportunity voluntarily to leave the territory of the Re-
questing Party has not done so within forty-five days, or if the person has returned to that
State after leaving it.

Article 17. Transit

1. Where a person is to be extradited to a Contracting Party from a third State
through the territory of the other Contracting Party, the Contracting Party to which the per-
son is to be extradited shall request the other Contracting Party, through the diplomatic
channel, to permit the transit of that person through its territory.
256



Volume 2391, I-43183
2. Upon receipt of such a request, which shall contain relevant information, the Re-
quested Party shall deal with this request pursuant to its own law. The Requested Party shall
grant the request expeditiously unless its essential interests would be prejudiced thereby.

3. Transit of a national, within the meaning of Article 5, of a Party requested to grant
transit may be refused.

4. Permission for the transit of a person surrendered shall include authorization for
accompanying officials to hold that person. The authorities of the State where the person
sought is in transit shall take charge of the custody of that person.

5. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 4 of this Article,
the Contracting Party in whose territory the person is being held may direct that the person
be released if transportation is not continued within a reasonable time.

6. Paragraph 1 of this Article does not apply where air transport is used and no land-
ing in the territory of the Contracting Party of transit is scheduled.  If an unscheduled land-
ing occurs in the territory of one Contracting Party that Party may require the other Party
to furnish a request for transit as provided in paragraph 1 of this Article, which may be com-
municated through the facilities of INTERPOL and shall be subsequently confirmed
through the diplomatic channel. The Party of transit shall detain the person being extradited
until the transportation is continued provided that the request is received within 96 hours of
the unscheduled landing.

Article 18.  Expenses

1. All expenses incurred in the territory of the Requested Party as a result of the ex-
tradition shall be borne by that Party except for expenses connected with the interpretation
and translation necessary for extradition procedures.

2. The Requesting Party shall bear the expense incurred in conveying the person
from the territory of the Requested Party including transit costs.

Article 19.  Entry into Force and Termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the Contract-
ing Parties have notified each other in writing through the diplomatic channel that their re-
spective requirements for the entry into force of this Treaty have been accomplished.

2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if the rel-
evant conduct occurred prior to that date.

3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in writing to
the other Party through the diplomatic channel. Such denunciation shall take effect six
months following the date on which such notice is received by the other Contracting Party.
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Done in duplicate at Buenos Aires this thirtieth day of August 1995 in the Korean, the
Spanish and the English languages all texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
258



Volume 2391, I-43183
[ KOREAN TEXT — TEXTE CORÉEN ]
259



Volume 2391, I-43183
260



Volume 2391, I-43183
261



Volume 2391, I-43183
262



Volume 2391, I-43183
263



Volume 2391, I-43183
264



Volume 2391, I-43183
265



Volume 2391, I-43183
266



Volume 2391, I-43183
267



Volume 2391, I-43183
268



Volume 2391, I-43183
269



Volume 2391, I-43183
270



Volume 2391, I-43183
271



Volume 2391, I-43183
272



Volume 2391, I-43183
[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]
273



Volume 2391, I-43183
274



Volume 2391, I-43183
275



Volume 2391, I-43183
276



Volume 2391, I-43183
277



Volume 2391, I-43183
278



Volume 2391, I-43183
279



Volume 2391, I-43183
280



Volume 2391, I-43183
281



Volume 2391, I-43183
282



Volume 2391, I-43183
[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITÉ D'EXTRADITION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LA RÉ-
PUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République ar-
gentine (ci-après dénommés les “Parties contractantes”),

Désireux de renforcer la coopération entre les deux pays en matière de prévention et
de répression de la criminalité au moyen d'un Traité d'extradition,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'extrader

Chacune des Parties contractantes doit livrer à l'autre Partie, à sa demande et selon les
dispositions du présent Traité, tout individu recherché par la Partie requérante aux fins de
poursuites ou de l'imposition ou de l'exécution d'une peine pour une infraction donnant lieu
à extradition.

Article 2. Infractions donnant lieu à extradition

1. Aux fins du présent Traité, donne lieu à extradition une infraction qui est passible,
en vertu de la législation des deux Parties contractantes, d'une privation de liberté d'une du-
rée maximale d'une année au moins ou d'une peine plus sévère.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu à l'égard duquel une peine
privative de liberté a été prononcée par un tribunal de la Partie requérante pour toute infrac-
tion donnant lieu à extradition, celle-ci n'est accordée que si une période d'au moins neuf
mois reste à purger.

3. Lorsqu'il s'agit de déterminer si une infraction est une infraction passible d'une
peine aux termes de la législation des deux Parties contractantes, il n'est pas tenu compte
des faits suivants:

(a) Les législations respectives des Parties contractantes classent les faits consti-
tuant l'infraction dans la même catégorie ou usent de la même terminologie pour qualifier
l'infraction;

(b) Aux termes de la législation des Parties contractantes, les éléments constitu-
tifs de l'infraction diffèrent, étant entendu que la totalité des faits tels qu'ils sont présentés
par la Partie requérante est prise en considération.

4. Lorsque l'extradition est demandée pour une infraction à la législation relative aux
impôts, aux droits de douane, à la réglementation des changes ou à d'autres questions rela-
tives aux domaines financiers ou fiscaux, l'extradition ne peut être refusée simplement en
raison du fait que la législation de la Partie requise n'établit pas le même type d'impôts ou
de droits ou ne prévoit pas les mêmes impôts, droits, règlements de douane et de change
que la législation de la Partie requérante.
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5. Si la demande d'extradition porte sur plusieurs infractions distinctes, dont chacune
est passible d'une peine aux termes de la législation des deux Parties contractantes, mais
dont certaines ne remplissent pas les autres conditions énoncées aux paragraphes 1 et 2 du
présent Article, la Partie requise peut accorder l'extradition pour ces dernières infractions,
sous réserve que l'inculpé doive être extradé pour au moins une infraction donnant lieu à
extradition.

6. L'extradition doit être accordée aux termes du présent Traité sans tenir compte du
moment où a été commis le délit qui en motive la demande, sous réserve:

(a) Qu'il ait été considéré comme un délit par l'une et l'autre des Parties contrac-
tantes au moment où ont eu lieu les faits qui le constituent; et

(b) Qu'il ait été considéré comme un délit par l'une et l'autre des Parties contrac-
tantes au moment où la demande d'extradition a été introduite.

7. Lorsque l'infraction est commise hors du territoire de la Partie requérante, l'extra-
dition est accordée quand la législation de la Partie requise prévoit une peine pour une in-
fraction commise hors du territoire dudit État dans des circonstances similaires. Lorsque la
législation de la Partie requise ne le prévoit pas, ladite partie peut, à son gré, accorder l'ex-
tradition.

Article 3. Exceptions à l'obligation d'extrader

1. L'extradition n'est accordée dans aucun des cas suivants:

(a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée est considérée
par la Partie requise comme une infraction à caractère politique ou une infraction liée à une
infraction à caractère politique. Une infraction à caractère politique n'inclut pas les infrac-
tions suivantes:

i) L'assassinat ou la tentative d'assassinat d'un chef d'État ou de gouverne-
ment ou d'un membre de sa famille ou une agression contre ces personnes;

ii) Un acte terroriste;

iii) Les crimes de guerre et crimes contre l'humanité, la paix et la sécurité;

iv) Toute infraction pour laquelle les Parties contractantes ont contracté
l'obligation, en vertu d'une convention internationale multilatérale, d'engager des poursui-
tes ou d'extrader;

(b) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée fait l'objet de poursuites ou
a été définitivement acquitté ou condamné par la Partie requise au titre de l'infraction pour
laquelle l'extradition est demandée;

(c) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée est, aux termes de la légis-
lation de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, exempté de poursuites ou de peine
pour tout motif, y compris parce qu'il y a prescription pour les poursuites et l'exécution de
la peine;

(d) Lorsque la Partie requise a de sérieuses raisons de croire que la demande d'ex-
tradition a été introduite aux fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa race,
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de sa religion, de sa nationalité, des ses opinions politiques ou de son sexe, ou que la situa-
tion de l'individu risque de subir un préjudice pour quelconque de ces motifs;

(e) Lorsque l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demandée est une in-
fraction à la législation militaire et ne constitue pas une infraction en vertu du droit pénal
commun;

(f) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée a été jugé ou est suscepti-
ble d'être poursuivi ou jugé dans la Partie requérante par une juridiction extraordinaire ou
ad hoc.

Aux fins du présent alinéa, une juridiction établie et constituée conformément à la
constitution ne doit pas être considérée comme une juridiction extraordinaire ou ad hoc.

2. L'extradition peu être refusée dans les circonstances suivantes:

(a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée est considérée
par la législation de la Partie requise comme ayant été entièrement ou partiellement com-
mise sur son territoire;

(b) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée est passible de la
peine capitale aux termes de la législation de la Partie requérante, à moins que cette dernière
ne donne l'assurance que la Partie requise considère comme satisfaisant que ladite peine ne
sera pas imposée ou, si elle est, qu'elle ne sera pas exécutée;

(c) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée a été définitivement ac-
quitté ou condamné dans un État tiers au titre de la même infraction pour laquelle l'extra-
dition est demandée et, s'il a été condamné, lorsque la sanction a été intégralement
appliquée ou n'est plus applicable;

(d) Lorsque la Partie requise, tout en tenant compte de la nature de l'infraction et
des intérêts de la Partie requérante, estime qu'étant donné les circonstances personnelles de
l'individu recherché, son extradition serait incompatible avec des considérations humani-
taires;

(e) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée n'a pas bénéficié ou ne bé-
néficierait pas dans la Partie requérante des garanties minimale prévues en cas de poursui-
tes pénales, tel que spécifié dans l'Article 14 du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques.

Article 4. Extradition différée ou temporaire

1. La Partie requise peut, après avoir statué sur la demande d'extradition, différer la
remise d'un individu recherché aux fins de poursuivre cet individu ou, s'il a déjà été con-
damné, aux fins d'exécuter une peine pour une infraction autre que celle pour laquelle l'ex-
tradition est demandée. Dans ce cas, la Partie requise en informe la Partie requérante en
conséquence.

2. Dans la mesure où l'y autorise sa législation, la Partie requise peut, lorsqu'un indi-
vidu a été jugé passible d'extradition, plutôt que de reporter la remise, remettre temporaire-
ment l'individu recherché aux fins de poursuites à la Partie requérante, conformément aux
conditions qui seront déterminées d'un commun accord par les Parties contractantes. Une
personne qui est renvoyée à la Partie requise à l'issue d'une remise temporaire peut être dé-
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finitivement extradée pour purger toute peine imposée conformément aux dispositions du
présent Traité.

Article 5. Extradition de ressortissants

1. Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée est un ressortissant de la Partie
requise, cette dernière peut refuser de l'extrader conformément à sa propre législation. La
nationalité est déterminée au moment où a été commise l'infraction pour laquelle l'extradi-
tion est demandée, sous réserve que la nationalité n'ait pas été obtenue aux fins frauduleuses
d'éviter l'extradition.

2. Si la Partie requise n'extrade pas un de ses ressortissants sur base de sa nationalité,
elle soumet le cas à ses autorités compétentes à la demande de la Partie requérante, afin que
des poursuites puissent être engagées si elles sont jugées nécessaires. À cet effet, les dos-
siers, renseignements et pièces concernant l'infraction sont communiqués gratuitement par
les moyens prévus au paragraphe 1 de l'Article 6. La Partie requérante est informée du ré-
sultat de sa demande.

Article 6.  Mode de communication et documents requis

1. Une demande d'extradition est effectuée par écrit et est transmise par la voie di-
plomatique.

2. La demande d'extradition est accompagnée des pièces suivantes :

a) Dans tous les cas :

i) Une description aussi précise que possible de l'individu recherché, ainsi
que tout autre renseignement susceptible de contribuer à l'établissement de l'identité de l'in-
dividu, de sa nationalité et du lieu où il se trouve;

ii) Les textes de loi applicables en la matière et qui définissent la nature du
délit et la peine qui peut être appliquée pour cette infraction;

b) Lorsque l'individu est accusé d'une infraction :

i) Un mandat émis par un tribunal ou par toute autre autorité judiciaire
compétente pour la détention de la personne ou une copie certifiée conforme de ce mandat;

ii) Une description des faits censés constituer l'infraction présumée, avec
mention de l'heure et de l'endroit où elle a été commise.

c) Lorsque l'individu a été reconnu coupable d'une infraction:

i) Une description du comportement constituant l'infraction;

ii) L'original ou une copie du jugement ou de tout autre document établis-
sant la culpabilité et la peine imposée, le fait que la peine est exécutable et la durée de la
peine restant à purger.

3. Tous les documents communiqués par la Partie requérante conformément aux dis-
positions du présent Traité sont accompagnés d'une traduction dans la langue de la Partie
requise.
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Article 7. Authenticité des pièces produites

Tout document qui, aux termes de l'Article 6 du présent Traité, accompagne une de-
mande d'extradition est admis comme preuve dans toute procédure d'extradition dans la
Partie requérante si:

a) Il est signé ou certifié par un juge ou par un autre magistrat de la Partie requérante;
et

b) Il est revêtu du timbre officiel d'un Ministre d'État ou d'un Ministère ou d'un Re-
présentant officiel du Gouvernement de la Partie requérante.

Article 8.  Complément d'information

1. Si la Partie requise estime que les informations communiquées à l'appui de la de-
mande d'extradition sont insuffisantes, elle peut demander qu'un complément d'information
lui soit fourni dans le délai raisonnable qu'elle fixera.

2. Si l'individu dont l'extradition est demandée se trouve en détention et que le com-
plément d'information s'avère insuffisant ou qu'il n'a pas été reçu dans les délais prescrits
pas la Partie requise, l'individu doit être remis en liberté. Cependant, ladite remise ne s'op-
pose pas à ce que la Partie requérante introduise une nouvelle demande d'extradition de l'in-
dividu pour le même ou tout autre délit.

3. Lorsque l'individu recherché est remis en liberté aux termes du paragraphe 2, la
Partie requise en informe la Partie requérante dès que possible.

Article 9.  Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander, par la
voie diplomatique ou par l'intermédiaire de l'Organisation internationale de police crimi-
nelle (INTERPOL), la mise en détention provisoire de l'individu recherché aux fins d'intro-
duire une demande d'extradition formelle. La demande peut être acheminée par la poste ou
par télégraphe ou par tout autre moyen qui laisse une trace écrite.

2. La demande de mise en détention provisoire doit contenir: le signalement de l'in-
dividu recherché; une déclaration attestant que son extradition sera demandée par la voie
diplomatique; une déclaration attestant l'existence des documents pertinents mentionnés
dans les paragraphes 2 et 3 de l'Article 6 du présent Traité autorisant l'arrestation de l'indi-
vidu, une déclaration indiquant la peine qui a été ou qui peut être prononcée pour l'infrac-
tion, y compris la durée de la peine restant à purger et un bref exposé des faits constituants
l'infraction présumée.

3. La Partie requise décide de l'application conformément à sa législation et commu-
nique sans délai sa décision à la Partie requérante.

4. Tout individu mis en détention provisoire du fait d'une telle demande peut être re-
mis en liberté si la Partie requérante néglige de présenter la demande d'extradition accom-
pagnée des documents visés aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 6 dans un délai de soixante
(60) jours à compter de la date de l'arrestation.
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5. La relaxe de l'individu aux termes du paragraphe 4 du présent Article ne s'oppose
pas à l'introduction d'une procédure visant l'extradition de l'individu recherché si la deman-
de à cet effet est reçue ultérieurement.

6. Les autorités compétentes de la Partie requise peuvent élargir toute personne en
détention provisoire, comme en disposent les lois du for, sous réserve de prendre des me-
sures pour éviter la fuite de l'intéressé.

Article 10.  Extradition simplifiée

Lorsqu'un individu recherché fait part à un tribunal ou à une autre autorité compétente
de la Partie requise qu'il consent à ce qu'un ordre d'extradition soit prononcé à son sujet, la
Partie requise prend, dans la mesure autorisée par sa propre législation, toutes les disposi-
tions nécessaires pour accélérer l'extradition, si l'individu recherché a été informé de ses
droits à une procédure d'extradition et de la protection que cette procédure lui confère.

Article 11.  Concours de demandes

Si une Partie contractante reçoit une demande d'extradition pour le même individu soit
pour la même infraction ou des infractions différentes émanant à la fois de l'autre Partie
contractante et d'un tiers État, elle détermine auquel de ces États l'individu doit être livré.
La Partie requise statue en tenant compte de toutes les circonstances et particulièrement du
degré de gravité et de l'endroit où lesdites infractions ont été commises, des dates respecti-
ves des demandes, de l'existence d'un traité d'extradition, de la nationalité et du lieu de ré-
sidence habituelle de l'individu recherché et de la possibilité d'une extradition ultérieure à
un autre État.

Article 12.  Décision concernant la demande

1. La Partie requise statue sur la demande d'extradition conformément aux procédu-
res prévues par sa propre législation et informe sans délai la Partie requérante de sa déci-
sion.

2. Tout refus total ou qualifié de la demande d'extradition est motivé.

Article 13. Remise de l'extradé

1. Si l'extradition est accordée, la Partie requérante est informée du lieu et de la date
de la remise de l'individu et de la durée pendant laquelle l'individu réclamé a été détenu en
vue de sa remise.

2. L'individu est retiré du territoire de la Partie requise dans les délais qui peuvent
être prescrits par les lois de la Partie requise et si l'individu n'est pas retiré dans ce délai, la
Partie requise peut remettre l'individu en liberté et peut refuser d'extrader ledit individu
pour la même infraction.

3. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes est dans l'impossibilité, pour des rai-
sons indépendantes de sa volonté, de procéder à la remise ou au retrait de l'extradé, elle doit
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en informer l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes décident ensemble d'une
nouvelle date de remise conformément aux dispositions du paragraphe 2 du présent Article.

Article 14.  Remise d'objets

1. Dans la mesure admise par la législation de la Partie requise et sous réserve des
droits de tiers qui seront dûment respectés, tous objets trouvés sur le territoire de la Partie
requise qui auraient été acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pièces à con-
viction sont remis à la Partie requérante, sur sa demande, lorsque l'extradition est accordée.

2. Les objets mentionnés dans le paragraphe 1 du présent Article, si la Partie requé-
rante en fait la demande, lui sont remis même si l'extradition qui a été accordée ne peut
avoir lieu en raison du décès ou de l'évasion de l'individu recherché.

3. Lorsque la législation de la Partie requise ou les droits de tiers l'exigent, tous les
objets ainsi remis sont restitués sans frais à la Partie requise qui en fait la demande, lorsque
la procédure aura pris fin.

4. Lorsque lesdits objets sont susceptibles d'être saisis ou confisqués dans la Partie
requise, celle-ci peut les conserver ou les remettre temporairement.

Article 15.  Règle de la spécialité

1. Un individu extradé en vertu du présent Traité ne peut être poursuivi, condamné,
détenu, extradé à nouveau vers un État tiers, ni soumis à aucune autre restriction de sa li-
berté individuelle sur le territoire de la Partie requérante au titre de toute infraction commi-
se avant l'extradition, sauf s'il s'agit :

(a) D'une infraction pour laquelle l'extradition a été accordée;

(b) De toute autre infraction motivant le consentement de la Partie requise. Le
consentement est donné si le délit pour lequel la remise est demandée donne lieu à extradi-
tion conformément aux dispositions du présent Traité.

2. Une demande pour consentement de la Partie requise, tel que décrit dans le présent
Article, doit être accompagnée des documents visés aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 6,
ainsi que d'un compte rendu de toute déclaration faite par l'individu extradé concernant l'in-
fraction.

3. Le paragraphe 1 du présent Article ne s'applique pas si l'individu a eu l'occasion
de quitter le territoire de la Partie requérante et ne l'a pas fait dans les quarante-cinq (45)
jours après sa libération pour le délit pour lequel l'individu a été extradé ou est retourné de
son plein gré sur le territoire de la Partie requérante après l'avoir quitté.

Article 16.  Réextradition vers un État tiers

Lorsque la Partie requise a livré l'extradé à la Partie requérante, cette dernière ne doit
pas livrer l'extradé à un tiers État pour un délit commis antérieurement à la remise dudit
extradé, sauf :
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a) Avec le consentement de la Partie requise, auquel cas la demande de consen-
tement doit être accompagnée des documents mentionnés dans l'Article 6, ou

b) Si l'individu a eu l'occasion de quitter le territoire de la Partie requérante de
son plein gré et ne l'a pas fait dans les quarante-cinq (45) jours, ou s'il est retourné dans cet
État après l'avoir quitté.

Article 17.  Transit

1. Lorsqu'un individu doit être extradé d'un État tiers vers une Partie contractante en
traversant le territoire de l'autre Partie contractante, la partie contractante vers laquelle l'in-
dividu doit être extradé demande à l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique,
d'autoriser le transit de l'intéressé à travers son territoire.

2. Sur réception d'une telle demande, qui doit être accompagnée des informations
pertinentes, la Partie requise examine ladite demande conformément à sa propre législation.
La Partie requise accède sans délai à cette demande à moins qu'elle ne soit de nature à léser
ses intérêts essentiels.

3. Le transit d'un ressortissant, au sens de l'Article 5, d'une Partie requise peut être
refusé par cette dernière.

4. L'autorisation de transit d'un individu livré comprend son accompagnement par
des personnes autorisées qui le tiendront sous bonne garde. Les autorités de l'État où l'indi-
vidu recherché est en transit prennent en charge la détention dudit individu.

5. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragraphe 4 du pré-
sent Article, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'intéressé est gardé peut or-
donner sa relaxe si son transport ne se poursuit pas dans un délai raisonnable.

6. Le paragraphe 1 du présent Article ne s'applique pas s'il s'agit d'un transport aé-
rien et qu'aucune escale n'est effectuée sur le territoire de la Partie contractante de transit.
En cas d'atterrissage imprévu sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, celle-
ci  peut demander à l'autre Partie contractante de déposer une demande de transit confor-
mément aux dispositions du paragraphe 1 du présent Article, laquelle peut être communi-
quée par l'intermédiaire d'INTERPOL et confirmée ultérieurement par la voie
diplomatique. La Partie de transit détient l'extradé jusqu'à la reprise du transport sous ré-
serve que la demande soit reçue dans un délai de quatre-vingt-seize (96) heures à compter
de l'atterrissage imprévu.

Article 18.  Frais

1. La Partie requise prend en charge les frais encourus sur son territoire résultant de
l'extradition, sauf ceux relatifs à l'interprétation et au transport nécessaires aux procédures
d'extradition.

2. La Partie requérante assume les frais de transport dudit individu à partir du terri-
toire de la Partie requise, y compris les frais de transit.
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Article 19.  Entrée en vigueur et dénonciation

1. Le présent Traité entrera en vigueur trente (30) jours suivant la date à laquelle les
Parties contractantes se seront notifié par écrit, par la voie diplomatique, l'accomplissement
des formalités nécessaires à son entrée en vigueur.

2. Le présent Traité s'applique également à toute demande introduite après son entrée
en vigueur, même si les faits en question se sont produits avant cette date.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut dénoncer le présent Traité moyen-
nant un préavis écrit adressé à l'autre Partie par la voie diplomatique. Cette dénonciation
prendra effet six mois après la date de réception dudit préavis par l'autre Partie contractante.

Fait en double exemplaire à Buenos Aires le 30 août 1995, en langues coréenne, espa-
gnole et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion, le texte anglais prévaudra.

Pour la République de Corée :

GONG RO-MYUNG

Pour la République argentine :

GUIDO DI TELLA
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of An-
gola (hereinafter referred to as "the Contracting Parties" ),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two countries,

Desiring to strengthen and promote economic, scientific and technical cooperation on
the basis of equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation,

Have agreed as follows:

Article  1

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of
the laws and regulations in each country to encourage and promote economic, scientific and
technical cooperation between the two countries.

Article  2

Implementing arrangements setting forth the details and procedures of specific coop-
erative activities under this Agreement shall be concluded between the Contracting Parties
or their agencies, whichever is appropriate.

Article  3

1. Each Contracting Party shall endeavour to admit in its territory investments by na-
tionals or juridical persons of the other Contracting Party and to promote such investments
as far as possible.

2. The Contracting Parties shall encourage and promote joint ventures between the
two countries in all possible fields including light and heavy industries, mining, construc-
tion, agriculture, fishery and rural development.

Article  4

The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop scientific and techni-
cal cooperation, inter alia, through:

a) exchange of research results, publications and information of scientific and tech-
nical nature;

b) exchange of scientists, researchers, technical personnel and other experts;
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c) organization of and invitation to the seminars, symposia, other meetings and train-
ing in the scientific and technical fields;

d) granting of scholarship;

e) dispatch of specialists;

f) implementation of joint research projects on subjects of mutual interest;

g) any other form mutually agreed upon.

Article  5

1. In order to coordinate activities for the fulfillment of this Agreement and to ensure
optimum conditions for its implementation, the Contracting Parties hereby agree to set up
a Joint Committee composed of the representatives designated by the two Government.

2. The functions of the Joint Committee shall include, in particular, the followings:

a) reviewing all matters concerning the implementation of this Agreement;

b) examining the possibilities of increasing and diversifying economic, scientif-
ic and technical cooperation between the two countries and formulating, when necessary,
the concrete programmes and projects to this end;

c) submitting and studying proposals with the aim of suggesting to the Contract-
ing Parties measures for the enhancement of economic, scientific and technical coopera-
tion.

3. The Joint Committee shall meet alternately in Seoul and Luanda on the date
agreed upon through diplomatic channels.

Article  6

Any dispute arising between the Contracting Parties on the interpretation and applica-
tion of the present Agreement shall be settled by direct negotiation between the Contracting
Parties.

Article  7

This Agreement may be revised by mutual consent.  Any revision or termination of this
Agreement shall be without prejudice to any right or obligation accruing or incurred under
this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

Article  8

1. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional require-
ments of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in
force thereafter unless either Contracting Party notifies in writing six months in advance of
its intention to terminate this Agreement.
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In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Luanda this second day of July 1993 in the Korean, Portuguese
and English languages, all texts being equally authentic.   In case of any divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea :

SONG HAK-WON

For the Government of the Republic of Angola :

JOHNY EDUARDO PINNOCK
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ANGOLA

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République
d'Angola (ci-après dénommés “les Parties contractantes”),

Compte tenu des relations amicales existant entre les deux pays,

Désirant renforcer et promouvoir la coopération économique, scientifique et technique
sur une base d'égalité et de bénéfice mutuel, et

Reconnaissant l'avantage qui découlera d'une telle coopération renforcée,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties contractantes prendront, dans le cadre des dispositions législatives et régle-
mentaires de chaque pays, toutes les mesures adéquates visant à encourager et à promou-
voir la coopération économique, scientifique et technique entre les deux pays.

Article 2

Des arrangements concernant les détails et les procédures d'exécution d'activités de
coopération spécifiques dans le cadre du présent Accord seront conclus entre les Parties
contractantes ou leurs agences respectives, selon le cas.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes s'emploiera à permettre sur son territoire les in-
vestissements de personnes physiques ou morales ressortissant de l'autre Partie contractan-
te, ainsi qu'à promouvoir lesdits investissements dans toute la mesure du possible.

2. Les Parties contractantes devront encourager et promouvoir des coentreprises en-
tre les deux pays dans tout domaine, y compris les industries légère et lourde, l'industrie
minière, l'industrie de la construction, l'agriculture, la pêche et le développement rural.

Article 4

Les Parties contractantes feront le nécessaire pour développer la coopération scientifi-
que et technique, entre autres à travers :

a) l'échange de résultats de recherche, de publications et d'informations de nature
technique et scientifique;

b) l'échange de scientifiques, chercheurs, personnel technique et autres experts;
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c) l'organisation et l'invitation à des séminaires, symposiums, autres réunions et for-
mations dans les domaines scientifique et technique;

d) l'octroi de bourses d'études;

e) l'envoi de spécialistes;

f) la mise en oeuvre de projets de recherche communs sur des sujets d'intérêt mutuel;

g) toute autre forme convenue.

Article 5

1. Afin de coordonner les activités prévues dans le cadre du présent Accord et d'as-
surer des conditions optimales pour sa mise en oeuvre, les Parties contractantes s'engagent
par le présent Accord à créer un Comité mixte constitué de représentants désignés par les
deux gouvernements.

2. Les fonctions du Comité mixte comprendront notamment:

a) l'analyse de toute question concernant l'application du présent Accord;

b) l'examen des possibilités d'élargissement et de diversification de la coopéra-
tion économique, scientifique et technique entre les deux pays et la formulation, le cas
échéant, de programmes et projets concrets en ce sens;

c) la présentation et l'étude de propositions visant à suggérer aux Parties con-
tractantes des mesures permettant d'améliorer la coopération économique, scientifique et
technique.

3. Le Comité mixte se réunira à Séoul et à Luanda aux dates convenues par les voies
diplomatiques.

Article 6

Tout conflit entre les Parties contractantes en matière d'interprétation et d'application
du présent Accord sera réglé par négociation directe entre les Parties contractantes.

Article 7

Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel. Toute modification ou
résiliation du présent Accord se fera sans préjudice de tout droit ou de toute obligation af-
férant au présent Accord ou découlant de celui-ci avant la date effective de cette modifica-
tion ou résiliation.

Article 8

1. Le présent Accord sera ratifié conformément aux prescriptions constitutionnelles
des Parties contractantes et entrera en vigueur à la date de l'échange des instruments de ra-
tification.
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2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période de cinq ans et le demeurera
ensuite à moins qu'une des Parties contractantes ne notifie par écrit avec six mois de préavis
son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet égard par leurs gouvernements
respectifs, ont souscrit le présent Accord.

Fait en deux exemplaires à Luanda en ce deuxième jour de juillet 1993 en langues co-
réenne, portugaise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence
d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :

SONG HAK-WON

Pour le Gouvernement de la République d'Angola :

JOHNY EDUARDO PINNOCK
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	including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the supplements to ...
	(hereinafter referred to as “Belgian tax”).
	4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are impo...
	Chapter II. Definitions
	Article 3. General definitions
	1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
	a) (i) the term “Azerbaijan” means the Republic of Azerbaijan; used in a geographical sense, it m...
	(ii) the term “Belgium” means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense, it means the ...
	b) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean Belgium or Azerbaijan, ...
	c) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;
	d) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate ...
	e) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting State” ...
	f) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by an ente...
	g) the term “competent authority” means:
	(i) in the case of Azerbaijan, the Ministry of Taxes and the Ministry of Finance;
	(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative;
	h) the term “national” means:
	(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
	(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the laws in f...
	2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not ...
	Article 4. Resident
	1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means any pers...
	2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an individual is a resident o...
	a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home availab...
	b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has ...
	c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a r...
	d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Con...
	3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than an indivi...
	Article 5. Permanent establishment
	1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed place of...
	2. The term “permanent establishment” includes especially:
	a) a place of management;
	b) a branch;
	c) an office;
	d) a factory;
	e) a workshop, and
	f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
	3. a) A building site or construction or installation project, including supervisory activities i...
	b) An installation or structure used for the exploration of natural resources constitutes a perma...
	4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent establishment” s...
	a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merch...
	b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the ...
	d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or mer...
	e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the en...
	f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentione...
	5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person --other t...
	6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State mer...
	7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled b...
	Chapter III. Taxation of Income
	Article 6. Income from immovable property
	1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income ...
	2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the Contrac...
	3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived from the direct us...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the income from immov...
	Article 7. Business profits
	1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless...
	2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a Contracting...
	3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions ...
	4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attribu...
	In the absence of regular accounts or other proof which make it possible to determine the amount ...
	The method adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the princi...
	5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by ...
	6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent es...
	7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of thi...
	Article 8. Shipping and air transport
	1. Profits of an enterprise which is a resident of a Contracting State from the operation of ship...
	2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of ships ...
	a) profits derived from the rental on a full basis of ships or aircraft used in international tra...
	b) profits derived from the use or rental of containers (including trailers and related equipment...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to profits from the part...
	Article 9. Associated enterprises
	1. Where:
	a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, co...
	b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of a...
	and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial...
	2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes a...
	Article 10. Dividends
	1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the ot...
	2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying...
	a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which hol...
	b) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which has...
	c) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which ho...
	d) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
	This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of whic...
	3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares, “jouissance” shares or ...
	4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial owner o...
	5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the ...
	Article 11. Interest
	1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State ...
	2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and accor...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, interest shall be exempted from...
	a) interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by commercial paper - r...
	b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended, guarantee...
	c) interest paid to the other Contracting State, a political or administrative-territorial subdiv...
	4. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind, wheth...
	5. The provisions of paragraphs 1,2 and 3 of this Article shall not apply if the beneficial owner...
	6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that ...
	7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the main p...
	Article 12. Royalties
	1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State...
	2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and acc...
	a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid in respect of any copyright of literary o...
	b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.
	3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a consider...
	4. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial owner of...
	5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that...
	6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or betwe...
	7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the main p...
	Article 13. Capital gains
	1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property r...
	2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares, other than s...
	3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a perma...
	4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic by an enterpr...
	5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1 to 4 of ...
	Article 14. Independent personal services
	1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of profess...
	However, such income may also be taxed in the other Contracting State if:
	a) the individual is present in the other State for a period or periods exceeding in the aggregat...
	b) the individual has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for ...
	2. The term “professional services” includes especially independent scientific, literary, artisti...
	Article 15. Dependent personal services
	1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Convention, salaries, wages an...
	2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration derived by a resid...
	a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggre...
	b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other S...
	c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer ...
	3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of a...
	Article 16. Directors' fees
	1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his...
	The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of funct...
	2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 of this Article from the company i...
	Article 17. Artists and sportsmen
	1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income derived by a r...
	2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in h...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to income derived from ac...
	Article 18. Pensions
	Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention, pensions and other sim...
	Article 19. Government service
	1. Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting St...
	However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other C...
	(i) is a national of that State; or
	(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
	2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political or admi...
	b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual i...
	3. The provisions of Articles 15,16 and 18 of this Convention shall apply to salaries, wages and ...
	Article 20. Students
	A student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a ...
	Article 21. Other income
	1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the ...
	2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than income fro...
	3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of income of a res...
	4. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the main p...
	Chapter IV. Taxation of Capital
	Article 22. Capital
	1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 of this Convention, owned b...
	2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent e...
	3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic by an enterprise wh...
	4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in th...
	Chapter V. Methods For Elimination of Double Taxation
	Article 23. Elimination of double taxation
	1. In the case of Azerbaijan, double taxation shall be avoided as follows:
	a) If a resident of Azerbaijan derives income or owns property in the Kingdom of Belgium which ac...
	b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned by a ...
	2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:
	a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are taxed in Azer...
	b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax of taxes pai...
	c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company which is a reside...
	d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on by a reside...
	Chapter VI. Special Provisions
	Article 24. Non-discrimination
	1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any ...
	2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either Co...
	3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in th...
	4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragra...
	5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controll...
	6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2 of this Conv...
	Article 25. Mutual agreement procedure
	1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or w...
	2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if...
	3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agree...
	4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative measures nec...
	5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with each other...
	Article 26. Exchange of information
	1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is rele...
	Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as ...
	2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to impose on...
	a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of ...
	b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the ad...
	c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or prof...
	Article 27. Aid in recovery
	1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify and reco...
	2. Unless otherwise provided by the Convention, the requested State shall proceed to the notifica...
	3. The requested State shall not be obliged to accede to the request of the applicant State if th...
	4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be supported:
	a) by an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;
	b) by an official copy of any other document required for recovery in the applicant State; and
	c) where appropriate, by a certified copy of any final decision of an administrative body or of a...
	5. The instrument permitting the enforcement in the applicant State shall have the same effect in...
	6. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shall be governed solely by the l...
	7. Acts of recovery performed by the requested State in pursuance of the request for assistance w...
	8. Tax claims for the recovery of which assistance is requested shall not have any priority in th...
	9. The requested State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not autho...
	10. The provisions of paragraph 1 of Article 26 of this Convention shall also apply to any inform...
	11. With regard to tax claims of a Contracting State which are the subject of or which are still ...
	12. The competent authorities of the Contracting States shall consult each other in order to sett...
	Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts
	Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions o...
	Chapter VII. Final Provisions
	Article 29. Entry into force
	1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of the proce...
	2. The provisions of the Convention shall have effect:
	a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January 1 of the...
	b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after December 3...
	c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January 1 of any y...
	Article 30. Termination
	This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either Contract...
	a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on December 31 of ...
	b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before December 31 of ...
	c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January 1 of the y...
	In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Governments...
	Done at Brussels, this 18th day of May 2004, in duplicate in the Dutch, French, Azerbaijani and E...
	For the Government of the Kingdom of Belgium:
	Guy Verhofstadt
	Prime Minister
	For the Government of the Republic of Azerbaijan:
	Ilham Aliyev
	President

	Protocol
	Protocol
	At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Belgium and the Republic of Azerba...
	1. Ad Article 4, paragraph 3:
	Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States and the competen...
	2. Ad Article 7, paragraphs 1 and 2:
	Profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold, ...
	In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of industrial, comm...
	3. Ad Article 12, paragraph 3:
	In applying Article 12, paragraph 3 of the Convention payments constituting consideration for tec...
	4. Ad Article 13, paragraph 2:
	Paragraph 2 shall not apply if the gains referred to in this paragraph are derived in the course ...
	For the purpose of paragraph 2, it is understood that gains from the alienation of shares shall b...
	In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Governments...
	Done at Brussels, this 18th day of May 2004, in duplicate in the Dutch, French, Azerbaijani and E...
	For the Government of the Kingdom of Belgium:
	Guy Verhofstadt
	Prime Minister
	For the Government of the Republic of Azerbaijan:
	Ilham Aliyev
	President
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	CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE D'AZERBAÏDJAN TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE...
	CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE D'AZERBAÏDJAN TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE...
	CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE D'AZERBAÏDJAN TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE...
	Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République d'Azerbaïdjan,
	Désireux de conclure une Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion...
	Chapitre I. Champ d'application de la Convention
	Article 1. Personnes visées
	La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un Etat contractant ou d...
	Article 2. Impôts visés
	1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus pour le co...
	2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur le revenu t...
	3. Les impôts actuels auxquels s'applique la présente Convention sont notamment :
	a) en ce qui concerne l'Azerbaïdjan :
	(i) l'impôt sur les bénéfices et sur certains revenus des personnes morales (“the tax on profits ...
	(ii) l'impôt sur le revenu des personnes physiques (“the income tax on physical persons”);
	(iii) l'impôt sur la fortune (“the tax on property”);
	(iv) l'impôt foncier (“the land tax”),
	(ci-après dénommés “l'impôt azéri”);
	b) en ce qui concerne la Belgique :
	(i) l'impôt des personnes physiques;
	(ii) l'impôt des sociétés;
	(iii) l'impôt des personnes morales;
	(iv) l'impôt des non-résidents;
	(v) la contribution complémentaire de crise;
	y compris les précomptes, les centimes additionnels auxdits impôts et précomptes ainsi que les ta...
	(ci-après dénommés “l'impôt belge”).
	4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui seraient établis...
	Chapitre II. Définitions
	Article 3. Définitions générales
	1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige une interprétation différen...
	a) (i) le terme “Azerbaïdjan” désigne la République d'Azerbaïdjan; employé dans un sens géographi...
	(ii) le terme “Belgique désigne le Royaume de Belgique; employé dans un sens géographique, il dés...
	b) les expressions “un Etat contractant” et “l'autre Etat contractant” désignent, suivant le cont...
	c) le terme “personne” comprend les personnes physiques, les sociétés et tous autres groupements ...
	d) le terme “société” désigne toute personne morale ou toute entité qui est considérée comme une ...
	e) les expressions “entreprise d'un Etat contractant” et “entreprise de l'autre Etat contractant”...
	f) l'expression “trafic international” désigne tout transport effectué par un navire ou un aérone...
	g) l'expression “autorité compétente” désigne :
	(i) en ce qui concerne l'Azerbaïdjan, le Ministère des Impôts et le Ministère des Finances;
	(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son représentant autorisé;
	h) le terme “national” désigne :
	(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un Etat contractant;
	(ii) toute personne morale, société de personnes ou association constituée conformément à la légi...
	2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un Etat contractant, tout terme ou e...
	Article 4. Résident
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression “résident d'un Etat contractant” désigne toute...
	2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne physique est ...
	a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'Etat où elle dispose d'un foyer...
	b) si l'Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou ...
	c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne séjourne de f...
	d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats ou si elle ne possède la nationalité d...
	3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, une personne, autre qu'une...
	Article 5. Etablissement stable
	1. Au sens de la présente Convention, l'expression “établissement stable” désigne une installatio...
	2. L'expression “établissement stable” comprend notamment :
	a) un siège de direction;
	b) une succursale;
	c) un bureau;
	d) une usine;
	e) un atelier, et
	f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de resso...
	3. a) Un chantier de construction ou de montage, y compris des activités de surveillance s'y exer...
	b) Une installation ou une structure utilisée pour l'exploration de ressources naturelles ne cons...
	4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent Article, on considère qu'il n'y a pas “étab...
	a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de...
	b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de stockage, d'ex...
	c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de transformation...
	d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises ou de...
	e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, to...
	f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités...
	5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, lorsqu'une personne - a...
	6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un Etat contracta...
	7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat contractant contrôle ou est contrôlée par...
	Chapitre III. Imposition des Revenus
	Article 6. Revenus immobiliers
	1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris les reve...
	2. L'expression “biens immobiliers” a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant où ...
	3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article s'appliquent aux revenus provenant de l'ex...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du présent Article s'appliquent également aux revenus ...
	Article 7. Bénéfices des entreprises
	1. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat, à m...
	2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent Article, lorsqu'une entreprise d'un E...
	3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépense...
	4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de déterminer les bénéfices imputables à un établi...
	A défaut de comptabilité régulière ou d'autres éléments probants permettant de déterminer le mont...
	La méthode adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes c...
	5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement acheté des ma...
	6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement stable sont dét...
	7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans d'autres Arti...
	Article 8. Navigation maritime et aérienne
	1. Les bénéfices d'une entreprise qui est un résident d'un Etat contractant, provenant de l'explo...
	2. Au sens du présent Article, les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international...
	a) les bénéfices provenant de la location de navires ou d'aéronefs, tout armés et équipés, exploi...
	b) les bénéfices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs (en ce compris les remorque...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article s'appliquent aussi aux bénéfices pr...
	Article 9. Entreprises associées
	1. Lorsque :
	a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement à la direction, au...
	b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au contrôle ou au...
	et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou...
	2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet Etat - et impose ...
	Article 10. Dividendes
	1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un Etat contractant à un résident d...
	2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la société qui pa...
	a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société qui dét...
	b) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société qui, à ...
	c) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société qui dé...
	d) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
	Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des bénéfices qui servent...
	3. Le terme “dividendes” employé dans le présent Article désigne les revenus provenant d'actions,...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etat contractant tire des bénéfices ou des revenus...
	Article 11. Intérêts
	1. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et payés à un résident de l'autre Etat contractan...
	2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'où ils proviennent et ...
	3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent Article, les intérêts sont exemptés d'i...
	a) d'intérêts de créances commerciales -y compris celles qui sont représentées par des effets de ...
	b) d'intérêts payés en raison d'un prêt ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré par un Etat co...
	c) d'intérêts payés à l'autre Etat contractant, à l'une de ses subdivisions politiques, subdivisi...
	4. Le terme “intérêts” employé dans le présent Article désigne les revenus des créances de toute ...
	5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le b...
	6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat contractant lorsque le débiteur est un ...
	7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	8. Les dispositions du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le but principal ou l'un des b...
	Article 12. Redevances
	1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payées à un résident de l'autre Etat contrac...
	2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'où elles proviennent...
	a) 5 pour cent du montant brut des redevances payées en raison d'un droit d'auteur sur une oeuvre...
	b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
	3. Le terme “redevances” employé dans le présent Article désigne les rémunérations de toute natur...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le béné...
	5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat contractant lorsque le débiteur est ...
	6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire effect...
	7. Les dispositions du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le but principal ou l'un des b...
	Article 13. Gains en capital
	1. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers visés...
	2. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de l'aliénation d'actions, autres que des ...
	3. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établis...
	4. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic international p...
	5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1 à 4 ...
	Article 14. Professions indépendantes
	1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un Etat contractant tire d'une prof...
	Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant si :
	a) cette personne physique séjourne dans l'autre Etat pendant une période ou des périodes excédan...
	b) cette personne physique dispose de façon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base...
	2. L'expression “profession libérale” comprend notamment les activités indépendantes d'ordre scie...
	Article 15. Professions dépendantes
	1. Sous réserve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20 de la présente Convention, les sal...
	2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent Article, les rémunérations qu'un réside...
	a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période ou des périodes n'excédant pas ...
	b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas ...
	c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou une base fixe q...
	3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent Article, les rémunérations reçues au titre ...
	Article 16. Tantièmes
	1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un Etat c...
	La disposition qui précède s'applique aussi aux rétributions reçues en raison de l'exercice de fo...
	2. Les rémunérations qu'une personne visée au paragraphe 1 du présent Article reçoit de la sociét...
	Article 17. Artistes et sportifs
	1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15 de la présente Convention, les revenus qu'un...
	2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellemen...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article ne s'appliquent pas aux revenus des...
	Article 18. Pensions
	Sous réserve des dispositions de l'Article 19, paragraphe 2, de la présente Convention, les pensi...
	Article 19. Fonctions publiques
	1. Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les pensions, payés p...
	Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne sont imposables que da...
	(i) possède la nationalité de cet Etat, ou
	(ii) n'est pas devenu un résident de cet Etat à seule fin de rendre les services.
	2. a) Les pensions payées par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques, subdiv...
	b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne ph...
	3. Les dispositions des Articles 15, 16, et 18 de la présente Convention s'appliquent aux salaire...
	Article 20. Etudiants
	Un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était immédiatement avant de se rendre dans un Etat c...
	Article 21. Autres revenus
	1. Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne so...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article ne s'appliquent pas aux revenus, autres qu...
	3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article, les éléments du revenu ...
	4. Les dispositions du présent Article ne s'appliquent pas lorsque le but principal ou l'un des b...
	Chapitre IV. Imposition de la Fortune
	Article 22. Fortune
	1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'Article 6 de la présente Convention,...
	2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un établissement st...
	3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic international par un...
	4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un Etat contractant ne sont imposables ...
	Chapitre V. Méthodes Pour Eliminer la Double Imposition
	Article 23. Elimination de la double imposition
	1. En ce qui concerne l'Azerbaïdjan, la double imposition est évitée de la manière suivante :
	a) Lorsqu'un résident de l'Azerbaïdjan reçoit des revenus ou possède de la fortune dans le Royaum...
	b) Lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Convention, les revenus qu'un résiden...
	2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée de la manière suivante :
	a) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus ou possède des éléments de fortune qui so...
	b) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives à l'imputation sur l'impôt bel...
	c) Les dividendes qu'une société qui est un résident de la Belgique reçoit d'une société qui est ...
	d) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies par une entreprise exploitée p...
	Chapitre VI. Dispositions Spéciales
	Article 24. Non-discrimination
	1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant à aucune impo...
	2. Les apatrides qui sont des résidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un ou l'autre...
	3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre ...
	4. A moins que les dispositions de l'Article 9, paragraphe 1, de l'Article 11, paragraphe 7, ou d...
	5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, directeme...
	6. Les dispositions du présent Article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'Article 2 de...
	Article 25. Procédure amiable
	1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les deux Etat...
	2. L'autorité compétente s'efforce, si la requête lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-mêm...
	3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de ré...
	4. Les autorités compétentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures administra...
	5. Les autorités compétentes des Etats contractants communiquent directement entre elles pour l'a...
	Article 26. Echange de renseignements
	1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les renseignements appropriés pour ...
	Les renseignements reçus par un Etat contractant sont tenus secrets de la même manière que les re...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Article ne peuvent en aucun cas être interprétées ...
	a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique administrat...
	b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation ou ...
	c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel...
	Article 27. Assistance au recouvrement
	1. Les Etats contractants se prêtent mutuellement aide et assistance en vue de notifier et de rec...
	2. A moins que la Convention n'en dispose autrement, l'Etat requis procède à la notification et a...
	3. L'Etat requis n'est pas obligé de donner suite à la demande de l'Etat requérant si celui-ci n'...
	4. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une créance fiscale est appuyée :
	a) d'une copie officielle du titre permettant l'exécution dans l'Etat requérant;
	b) d'une copie officielle de tout autre document exigé dans l'Etat requérant pour le recouvrement...
	c) s'il y a lieu, d'une copie certifiée conforme de toute décision passée en force de chose jugée...
	5. Le titre permettant l'exécution dans l'Etat requérant produit les mêmes effets dans l'Etat req...
	6. Les questions concernant le délai de prescription de la créance fiscale sont régies exclusivem...
	7. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis à la suite d'une demande d'assistance et...
	8. Les créances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demandée ne jouissent...
	9. L'Etat requis n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'exécution qui ne sont pas autorisés par ...
	10. Les dispositions de l'Article 26, paragraphe 1, de la présente Convention s'appliquent égalem...
	11. En ce qui concerne les créances fiscales d'un Etat contractant qui font l'objet d'un recours ...
	12. Les autorités compétentes des Etats contractants se concertent pour fixer les modalités de tr...
	Article 28. Membres des missions diplomatiques et postes consulaires
	Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bé...
	Chapitre VII. Dispositions Finales
	Article 29. Entrée en vigueur
	1. Chaque Etat contractant notifiera à l'autre Etat contractant l'accomplissement des procédures ...
	2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront :
	a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvie...
	b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables prenant fin à partir du 31 dé...
	c) aux impôts sur la fortune établis sur des éléments de fortune existant au 1er janvier de toute...
	Article 30. Dénonciation
	La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été dénoncée par un Etat cont...
	a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en paiement au plus tard le 31 déc...
	b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables prenant fin avant le 31 décem...
	c) aux impôts sur la fortune établis sur des éléments de fortune existant au 1er janvier de l'ann...
	En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Bruxelles, le 18 mai 2004, en double exemplaire, en langues néerlandaise, française, azerb...
	Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
	Guy Verhofstadt
	Premier Ministre
	Pour le Gouvernement de la République d'Azerbaïdjan :
	Ilham Aliyev
	Président

	Protocole
	Protocole
	Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique et la Républiq...
	1. Ad Article 4, paragraphe 3 :
	Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, est un résident des deux Etats contractants ...
	2. Ad Article 7, paragraphes 1 et 2 :
	Les bénéfices tirés de la vente de marchandises de nature identique ou analogue à celles qui sont...
	Dans le cas de contrats en vue de l'étude, de la fourniture, de l'installation ou de la construct...
	3. Ad Article 12, paragraphe 3 :
	Pour l'application de l' Article 12, paragraphe 3, de la Convention, ne sont pas considérées comm...
	4. Ad Article 13, paragraphe 2 :
	Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque les gains visés dans ce paragraphe sont obtenus à l'occ...
	Aux fins du paragraphe 2, il est entendu que les gains provenant de l'aliénation d'actions ne son...
	En Foi de Quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Bruxelles, le 18 mai 2004, en double exemplaire, en langues néerlandaise, française, azerb...
	Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
	Guy Verhofstadt
	Premier Ministre
	Pour le Gouvernement de la République d'Azerbaïdjan:
	Ilham Aliyev
	Président
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA...
	The Government of the Republic of Cyprus and the Council of Ministers of Serbia and Montenegro, h...
	Have agreed the following:
	Article 1
	Citizens of the Republic of Cyprus and citizens of Serbia and Montenegro who are holders of valid...
	Article 2
	(1) Citizens of the Republic of Cyprus and citizens of Serbia and Montenegro assigned to work at ...
	(2) The members of the families of persons referred to in paragraph 1 of this article, who reside...
	Article 3
	The persons referred to in the articles 1 and 2 of this Agreement shall cross the border of the o...
	Article 4
	Either Contracting Party shall reserve the right to refuse entry or stay to its territory to citi...
	Article 5
	The persons referred to in article 1 of the present Agreement shall observe the existing laws and...
	Article 6
	(1) The application of the present Agreement may be provisionally suspended, in whole or in part,...
	(2) The Contracting Parties shall notify without delay each other, through diplomatic channels, o...
	(3) Paragraphs 1 and 2 do not affect the right of the other Contracting Party to similarly provis...
	Article 7
	(1) For the purpose of implementation of the present Agreement before its entry into force, the c...
	(2) In case new documents or amendments to existing diplomatic or service passports are introduce...
	Article 8
	(1) This Agreement shall enter into force after the date of the exchange of Notes, by which each ...
	(2) This Agreement is valid for an indefinite period of time.
	(3) Any addendum to this Agreement that the Contracting Parties agree to, shall enter into force ...
	(4) Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement by giving written notice to...
	Done at Nicosia on the 21st of July 2005 in two originals, in the Greek, Serbian and English lang...
	For the Government of the Republic of Cyprus:
	George Iacovou
	For The Council of Ministers of Serbia and Montenegro:
	Vuk Draskovic
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	Accord entre le Gouvernement de la République de Chypre et le Conseil des Ministres de la Serbie-...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Chypre et le Conseil des Ministres de la Serbie-...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Chypre et le Conseil des Ministres de la Serbie-...
	Le Gouvernement de la République de Chypre et le Conseil des Ministres de la Serbie- et-Monténégr...
	Sont convenus des dispositions suivantes :
	Article premier
	Les ressortissants de la République de Chypre et les ressortissants de la Serbie-et-Monténégro, q...
	Article 2
	1. Les ressortissants de la République de Chypre et les ressortissants de la Serbie-et- Monténégr...
	2. Les membres de la famille des personnes visées au premier paragraphe du présent article, qui r...
	Article 3
	Les personnes visées aux articles 1 et 2 du présent Accord franchiront la frontière de l'autre Pa...
	Article 4
	L'une et l'autre Partie contractante se réservent le droit de refuser l'entrée ou le séjour sur l...
	Article 5
	Les personnes visées au premier article du présent Accord observeront les lois et réglementations...
	Article 6
	1. L'application du présent Accord peut être temporairement suspendue, en tout ou en partie, par ...
	2. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement sans délai, par la voie diplomatique, le...
	3. Les paragraphes 1 et 2 n'affectent en rien le droit de l'autre Partie contractante de suspendr...
	Article 7
	1. Aux fins de mise en application du présent Accord, les autorités compétentes des Parties échan...
	2. En cas d'introduction de nouveaux documents ou de modifications aux passeports diplomatiques o...
	Article 8
	1. Le présent Accord entrera en vigueur après la date d'échange des notes des Parties confirmant ...
	2. Le présent Accord est valable pour une durée indéterminée.
	3. Tout addenda au présent Accord dont les Parties contractantes conviennent, entrera en vigueur ...
	4. Chaque Partie contractante peut, à n'importe quel moment, mettre fin au présent Accord par not...
	Fait à Nicosie le 21 juillet 2005 en deux exemplaires originaux, en langues grecque, serbe et ang...
	Pour le Gouvernement de la République de Chypre :
	George Iacovou
	Pour le Conseil des Ministres de la Serbie-et-Monténégro :
	Vuk Draskovic



	No. 43170
	No. 43170
	Belgium, Luxembourg, Netherlands and Romania
	Belgium, Luxembourg, Netherlands and Romania
	Agreement between the Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and th...
	with annexes
	Bucharest, 6 June 1995
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	Belgique, Luxembourg, Pays-Bas et Roumanie
	Belgique, Luxembourg, Pays-Bas et Roumanie
	Accord entre les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume...
	avec annexes
	Bucarest, 6 juin 1995
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Belgium
	29 Apr 2003

	<TABLE ROW>
	Luxembourg
	3 Aug 2006

	<TABLE ROW>
	Netherlands
	29 May 2001

	<TABLE ROW>
	Romania
	8 Nov 1995





	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Participant
	Ratification


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Belgique
	29 avr 2003

	<TABLE ROW>
	Luxembourg
	3 août 2006

	<TABLE ROW>
	Pays-Bas
	29 mai 2001

	<TABLE ROW>
	Roumanie
	8 nov 1995





	Volume 2391, I-43170
	2006

	Volume 2391, I-43170
	Volume 2391, I-43170
	2006
	[ Dutch text — Texte néerlandais ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2391, I-43170
	Volume 2391, I-43170
	2006
	[ French text — Texte français ]
	ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE, DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME...
	ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE, DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME...
	ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE, DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME...
	Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas...
	Désireux de faciliter la réadmission des personnes en situation irrégulière dans un esprit de coo...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1er
	1. Le Gouvernement roumain réadmet sur son territoire, à la demande du Gouvernement belge, luxemb...
	2. La possession de la nationalité roumaine peut être établie ou présumée sur la base des renseig...
	3. Les demandes de réadmission sont introduites par écrit auprès du Ministère de l'Intérieur de l...
	4. Le Gouvernement belge, luxembourgeois ou néerlandais réadmet dans les mêmes conditions cette p...
	5. L'Ambassade de Roumanie ou la représentation consulaire roumaine en Belgique, au Luxembourg ou...
	Article 2
	1. Le Gouvernement belge, luxembourgeois ou néerlandais réadmet sur son territoire, à la demande ...
	2. La possession de la nationalité belge, luxembourgeoise ou néerlandaise peut être établie ou pr...
	3. Les demandes de réadmission sont introduites par écrit auprès du Ministère de l'Intérieur de l...
	4. Le Gouvernement roumain réadmet dans les mêmes conditions cette personne si des contrôles post...
	5. L'Ambassade de Belgique, du Luxembourg ou des Pays-Bas ou la représentation consulaire belge, ...
	Article 3
	Les frais de l'éloignement jusqu'à la frontière de l'Etat de destination, ainsi que les frais lié...
	Article 4
	Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux obligations découlant de la Conven...
	Article 5
	Les dispositions administratives requises en vue de l'exécution du présent Accord, en particulier...
	1. les modalités de la remise;
	2. la désignation des autorités ou instances publiques responsables de l'exécution du présent Acc...
	3. la détermination des postes frontières où la remise doit s'effectuer,
	seront arrêtées dans un échange de notes diplomatiques.
	Article 6
	En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du présent Accord peut être étendue aux...
	Article 7
	1. Le présent Accord est signé et sera ratifié ou approuvé par les Parties Contractantes conformé...
	2. Le présent Accord entre en vigueur à compter du premier jour du second mois qui suit la date d...
	3. Le présent Accord est applicable provisoirement à compter du vingt-et-unième jour suivant la d...
	Article 8
	1. Toute modification du présent Accord convenue par les Parties Contractantes entre en vigueur l...
	2. Toute modification des annexes citées dans les articles 1, paragraphe 2 et 2, paragraphe 2, es...
	Article 9
	1. Chaque Partie Contractante peut, après consultation avec l'autre Partie Contractante, suspendr...
	2. La suspension ou la dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant la réception de l...
	Article 10
	Le Gouvernement de Belgique assume les tâches de dépositaire du présent Accord.
	En Foi de Quoi, les représentants des Parties Contractantes, dûment autorisés à cet effet, ont ap...
	Fait à Bucarest, le 6 juin 1995, dans les langues française, néerlandaise et roumaine, les trois ...
	Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
	Monsieur Ignace Van Steenberge
	Ambassadeur de Belgique à Bucarest
	Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg :
	Madame M.P.A. Frank
	Ambassadeur des Pays-Bas à Bucarest
	Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
	Madame M.P.A. Frank
	Ambassadeur des Pays-Bas à Bucarest
	Pour le Gouvernement de la Roumanie :
	Monsieur Theodor Viorel Melescanu
	Ministre des Affaires étrangères

	Annexe I
	Annexe I
	La nationalité roumaine peut être établie au moyen d'un passeport, d'un autre document de voyage ...

	Annexe II
	Annexe II
	La nationalité belge pourra être établie au moyen d'un passeport ou d'une carte d'identité délivr...
	La nationalité luxembourgeoise pourra être établie au moyen d'un passeport ou d'une carte d'ident...
	La nationalité néerlandaise peut être établie au moyen d'un passeport ou d'une carte d'identité d...
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	Agreement between the Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and th...
	Agreement between the Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and th...
	Agreement between the Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and th...
	The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, and the Kingdom of the ...
	Desirous of facilitating the readmission of persons in an irregular situation in a spirit of coop...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Government of Romania shall readmit to its territory, at the request of the Government of ...
	2. Possession of Romanian nationality may be established or presumed on the basis of the informat...
	3. Requests for readmission shall be submitted in writing to the Ministry of the Interior of Roma...
	4. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit such persons under the ...
	5. The Embassy of Romania or its consular representative in Belgium, in Luxembourg or in the Neth...
	Article 2
	1. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit to its territory, at th...
	2. Possession of Belgian, Luxembourg or Dutch nationality may be established or presumed on the b...
	3. Requests for readmission shall be submitted in writing to the Ministry of the Interior of Belg...
	4. The Government of Romania shall readmit such persons under the same conditions if subsequent c...
	5. The Embassy of Belgium, of Luxembourg or of the Netherlands or the Belgian, Luxembourg or Dutc...
	Article 3
	The costs of removal to the frontier of the State of destination, and the costs of return, shall ...
	Article 4
	The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising out of the Gen...
	Article 5.
	The administrative provisions required for the implementation of the present Agreement, particula...
	1. the modalities for transfer;
	2. the designation of the public authorities or agencies responsible for the implementation of th...
	3. the determination of the border posts where the transfer is to be made,
	shall be established by an exchange of diplomatic notes.
	Article 6
	In respect of the Kingdom of the Netherlands, the application of the present Agreement may be ext...
	Article 7
	1. This Agreement is signed and shall be ratified or approved by the Contracting Parties in accor...
	2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following deposit o...
	3. This Agreement is applicable on a provisional basis as of the twenty-first day following the d...
	Article 8
	1. Any amendment to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties shall enter into...
	2. Any amendment to the annexes mentioned in articles 1 (2) and 2 (2) shall be agreed in writing ...
	Article 9
	1. Each Contracting Party may, following consultation with the other Contracting Party and for se...
	2. The suspension or denunciation shall take effect on the first day of the month following the r...
	Article 10
	The Government of Belgium shall assume the duties of depositary for the present Agreement.
	In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly authorized for thi...
	Done at Bucharest on 6 June 1995, in the French, Dutch and Romanian languages, all three texts be...
	For the Government of the Kingdom of Belgium:
	Mr. Ignace Van Steenberge
	Ambassador of Belgium to Bucharest
	For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
	Mrs. M.P.A. Frank
	Ambassador of the Kingdom of the Netherlands to Bucharest
	For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
	Mrs. M.P.A. Frank
	Ambassador of the Kingdom of the Netherlands to Bucharest
	For the Government of Romania:
	Mr. Theodor Viorel Melescanu
	Minister of Foreign Affairs

	Annex I
	Annex I
	Romanian nationality may be established by means of a passport, another travel document, or an id...

	Annex II
	Annex II
	Belgian nationality may be established by means of a passport or identity card issued by the Belg...
	Luxembourg nationality may be established by means of a passport or identity card issued by the L...
	Dutch nationality may be established by means of a passport or identity card issued by the Dutch ...
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	CONVENTION GÉNÉRALE DE COOPÉRATION Entre LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE BURKINA FASO
	CONVENTION GÉNÉRALE DE COOPÉRATION Entre LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE BURKINA FASO
	CONVENTION GÉNÉRALE DE COOPÉRATION Entre LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE BURKINA FASO
	Le Royaume de Belgique et le Burkina Faso, ci-après dénommés “les Parties”,
	Résolues à intensifier leurs relations de partenariat et de coopération qu'elles souhaitent dével...
	Réaffirmant leur attachement :
	-- aux principes de la Charte des Nations Unies, aux valeurs de démocratie et des droits de l'Hom...
	-- au concept 20/20 adopté au Sommet Mondial de Copenhague en mars 1995 sur le Développement Social;
	-- à la déclaration de l'Organisation Internationale du Travail relative aux principes et droits ...
	-- à la dignité et à la valeur de la personne humaine, hommes et femmes, acteurs et bénéficiaires...
	-- à la protection et à la conservation de l'environnement ainsi qu'à la mise en oeuvre de l'Agen...
	-- à l'accord de Partenariat ACP-CE signé à Cotonou le 23 juin 2000.
	Convaincues que ces principes constituent les fondements essentiels des relations de coopération ...
	Considérant qu'il importe de déterminer un cadre politique et juridique pour leur coopération, ba...
	Sont convenues des dispositions suivantes :
	Article 1. Objet
	La présente Convention générale a pour objet de définir le cadre politique, institutionnel et jur...
	Article 2. Objectifs de la coopération bilatérale directe
	Cette coopération a comme objectif prioritaire de favoriser le développement humain durable.
	A cette fin, elle visera à combattre la pauvreté, en appuyant les grands axes du Cadre stratégiqu...
	Elle veillera également à promouvoir le partenariat entre les populations des Parties, à promouvo...
	Article 3. Secteurs et thèmes prioritaires
	La coopération bilatérale directe entre les Parties se concentrera sur un ou plusieurs des secteu...
	1
	2
	3
	4
	5
	et sur les thèmes transsectoriels suivants :
	1
	2
	3
	Elle veillera en outre à renforcer le développement socio-économique endogène par les acteurs loc...
	Enfin, elle privilégiera les initiatives de coopération régionale.
	Article 4. Programmes indicatifs de coopération
	Cette coopération se concrétisera par des programmes indicatifs de coopération validés ou définis...
	Les objectifs de ces programmes s'inscriront dans ceux des plans de développement du Burkina Faso...
	Les programmes indicatifs de coopération se situeront en outre dans les secteurs et thèmes cités ...
	-- renforcer les capacités institutionnelles et de gestion, accordant un rôle croissant à la gest...
	-- la viabilité technique et financière après la cessation des apports belges;
	-- utiliser un mode d'exécution efficace et efficient et situant les pouvoirs de décision le plus...
	Article 5. Commission mixte
	Une Commission mixte composée de représentants des deux Parties validera ou définira les programm...
	La Commission mixte se réunira au niveau ministériel tous les trois ans.
	Des consultations annuelles seront organisées à un niveau de représentation approprié, pour évalu...
	Ces réunions seront organisées alternativement en Belgique et au Burkina Faso.
	Article 6. Complémentarité
	Les Parties conviennent que la coopération mise en oeuvre ne pourra atteindre pleinement ses obje...
	Article 7. Prestations de coopération.
	1. Les programmes indicatifs de coopération seront concrétisés par des prestations de coopération...
	2. Chaque prestation de coopération sera préparée, planifiée et mise en oeuvre selon un cycle int...
	3. L'identification de chaque prestation de coopération sera le résultat d'un processus consultat...
	Le Burkina Faso aura la responsabilité finale de l'identification.
	4. Afin de garantir son adéquation aux capacités et aux besoins des bénéficiaires, toute prestati...
	A cette fin, des structures mixtes de concertation locale seront établies.
	5. Une Convention spécifique, conclue entre les deux Parties avant le démarrage de la phase de mi...
	Elle précisera notamment, en fonction du mode de coopération retenu :
	o les objectifs;
	o les mécanismes et les délais de mise en oeuvre;
	o le cas échéant, les règles d'utilisation et de transfert de fonds;
	o le cas échéant, les règles d'acquisition et de transfert d'équipements;
	o les droits, les responsabilités et les obligations de tous les intervenants;
	o les modalités d'établissement de rapports, de suivi et de contrôle;
	o les caractéristiques et termes de référence de la structure mixte de concertation locale pour c...
	Article 8. Organes d'exécution
	1. Le Burkina Faso désigne comme garant du respect de la présente Convention, le Ministère des Af...
	Le Gouvernement du Burkina Faso désigne le Ministère de l'Economie et des Finances comme Maître d...
	Les responsables de l'exécution des interventions sont désignés dans les Conventions spécifiques ...
	2. Pour l'exécution générale de la présente Convention, la Partie belge est représentée par l'Amb...
	Au sein de cette Ambassade, le Conseiller de la Coopération Internationale est spécialement charg...
	3. En principe, la Partie belge confiera en exclusivité la réalisation de ses obligations dans le...
	La Partie belge conclura avec la CTB des conventions par lesquelles la CTB s'engage à respecter l...
	Si la nature des prestations de coopération l'exige, leur exécution peut être confiée, soit par l...
	4. Dans certains cas et moyennant notification du Conseiller de la Coopération Internationale à l...
	Article 9. Privilèges et immunités
	1. Pour l'exécution de la présente Convention, le Représentant Résident de la CTB et ses adjoints...
	2. Pour l'exécution de la présente Convention, tout expert non ressortissant du Burkina Faso aura...
	Son salaire et ses émoluments seront exonérés de taxe sur le territoire du Burkina Faso.
	Quand requis, il sera toutefois assujetti à la sécurité sociale dans le respect de la législation...
	3. Les biens meubles et immeubles de la représentation de la CTB, ainsi que les équipements ou se...
	Article 10. Contrôle et évaluation.
	Les Parties prendront toutes les mesures administratives et budgétaires nécessaires pour atteindr...
	A cet effet, les Parties procéderont, ensemble ou séparément, aux contrôles et aux évaluations, t...
	Article11. Litiges
	Les litiges nés de l'application de la présente Convention générale et de ses mesures d'exécution...
	Article12. Durée et dénonciation.
	La présente Convention générale est conclue pour une durée indéterminée.
	Chacune des deux Parties peut la dénoncer à tout moment par notification à l'Autre, cette dénonci...
	Cette dénonciation n'entraîne pas celle des Conventions spécifiques ou autres actes bilatéraux ré...
	Article 13. Entrée en vigueur et mesures transitoires.
	La présente Convention générale entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date à laq...
	La présente Convention générale remplacera à cette date la Convention générale de Coopération au ...
	Toutefois, les prestations de coopération en cours à la date de l'entrée en vigueur de la présent...
	Article 14. Notifications.
	Toute notification relative à l'exécution de la présente Convention générale et des Conventions s...
	a) pour le Royaume de Belgique:
	L' Ambassade de Belgique
	b) pour le Burkina Faso :
	Le Ministère des Affaires étrangères et de la Coopération régionale
	En foi de quoi, les deux Parties ont signé la présente Convention générale.
	Fait à Bruxelles, le 14 janvier 2003, en langue française et en double exemplaire, chacun ayant v...
	Pour le Royaume de Belgique :
	Eddy Boutmans
	Secrétaire d'Etat à la Coopération au Développement
	Pour le Burkina Faso :
	Youssouf Ouedraogo
	Ministre d'Etat,
	Ministre des Affaires étrangères et de la Coopération régionale
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	General Convention on Cooperation between the Kingdom of Belgium and Burkina Faso
	General Convention on Cooperation between the Kingdom of Belgium and Burkina Faso
	General Convention on Cooperation between the Kingdom of Belgium and Burkina Faso
	The Kingdom of Belgium and Burkina Faso, hereinafter “the Parties”,
	Determined to intensify their relations of partnership and cooperation, which they want to develo...
	Reaffirming their commitment to:
	-- the principles of the United Nations Charter, democratic values and human rights as recognized...
	-- the 20/20 concept adopted at the March 1995 Copenhagen World Summit for Social Development;
	-- the Declaration on the Fundamental Principles and Rights at Work adopted at the International ...
	-- the dignity and value of the human person, man and woman, actors and beneficiaries of developm...
	-- the protection and conservation of the environment and the implementation of Agenda 21 adopted...
	-- the ACP-EC Partnership Agreement signed at Cotonou on 23 June 2000,
	Convinced that these principles constitute the essential basis for cooperative relations between ...
	Aware of the need to provide a political and legal framework for their cooperation, based on mutu...
	Have agreed to the following provisions:
	Article 1. Objective
	The objective of this General Convention is to provide a political, institutional and legal frame...
	Article 2. Objectives of government-to-government cooperation
	The main objective of this cooperation is to further sustainable human development.
	To that end, it shall seek to fight poverty, by supporting the broad thrusts of the strategic fra...
	It shall also seek to promote partnership between the peoples of the Parties, to promote democrac...
	Article 3. Priority sectors and themes
	Government-to-government cooperation between the Parties shall be centred on one or more of the f...
	1
	2
	3
	4
	5
	1
	2
	3
	It shall also seek to reinforce endogenous socioeconomic development by local stakeholders, withi...
	Finally, it shall favour initiatives for regional cooperation.
	Article 4. Indicative cooperation programmes
	This cooperation shall be given shape in indicative cooperation programmes validated and defined ...
	The objectives of these programmes shall be consistent with those of the development plans of Bur...
	In addition, the indicative cooperation programmes shall be situated in the sectors and themes li...
	-- strengthening of institutional and managerial capacities by entrusting a growing role to local...
	-- technical and financial viability after the end of Belgian funding;
	-- using an efficient and effective implementation method that puts the decision- making authorit...
	Article 5. Joint Committee
	A Joint Committee of representatives of both Parties shall validate or define the indicative coop...
	The Joint Committee shall meet annually, at an appropriate level of representation, to evaluate t...
	It shall meet alternately in Belgium and in Burkina Faso.
	Article 6. Complementarity
	The Parties agree that the cooperation instituted can achieve its objectives fully only if there ...
	Article 7. Cooperation activities
	1. The indicative cooperation programmes shall be given form in specific development cooperation ...
	2. Each cooperation activity shall be prepared, planned and implemented in accordance with an int...
	3. The identification of each cooperation activity shall be the product of a consultative process...
	Burkina Faso shall have the final responsibility for the identification.
	4. In order to ensure that each development activity is adapted to the capacities and the needs o...
	To this end, joint structures for local coordination shall be established.
	5. Before the start of its implementation phase, each development activity shall be given a legal...
	Depending on the implementation method chosen, that agreement shall stipulate in particular:
	o the objectives;
	o the implementation mechanisms and deadlines;
	o the rules on use and transfer of funding, if any;
	o the rules on procurement and transfer of equipment, if any;
	o the rights, responsibilities and obligations of all parties involved;
	o the modalities of reporting, follow-up and control;
	o the characteristics and terms of reference of the joint structure for local coordination for th...
	Article 8. Implementing institutions
	1. Burkina Faso designates the Ministry of Foreign Affairs to oversee respect for this agreement.
	The Government of Burkina Faso appoints the Ministry of Economy and Finance as the contracting au...
	The persons responsible for implementing the activities shall be designated in the specific agree...
	2. For the general implementation of this Agreement, the Belgian Party is represented by the Emba...
	Within this Embassy the Counsellor for International Cooperation is specifically in charge of all...
	3. In principle, the Belgian Party shall entrust the implementation of its commitments at the for...
	Belgium shall enter into conventions with the BTC whereby the latter commits itself to comply wit...
	If the nature of the cooperation activity so requires, its implementation may be entrusted, eithe...
	4. In certain cases, upon notice from the Counsellor for International Cooperation to Burkina Fas...
	Article 9. Privileges and immunities
	1. For the implementation of this Agreement, the Resident Representative of the BTC and his/her d...
	2. For implementation of this Agreement, experts who are not nationals of Burkina Faso will have ...
	Their salary and emoluments shall be exempt from taxation in the territory of Burkina Faso.
	When required, they shall however be subject to the Social Security system, pursuant to the laws ...
	3. The real and personal property of the BTC representative, as well as equipment or services imp...
	Article 10. Control and evaluation
	The Parties shall take all necessary administrative and budgetary measures to achieve the objecti...
	To this end, the Parties shall conduct such internal and external audits and evaluations, togethe...
	Article 11. Dispute settlement
	Any disputes arising from the implementation of this General Convention and its measures of appli...
	Article 12. Duration and termination
	This General Convention is of indefinite duration.
	Each Party may terminate it at any time subject to six months' notice to the other Party.
	Such termination does not entail termination of the specific agreements or other bilateral arrang...
	Article 13. Entry into force and transitory measures
	This Agreement enters into force on the first day of the month following the latter of the dates ...
	On that date, this General Convention shall replace the General Convention on Development Coopera...
	However, any cooperation activities ongoing before the date of entry into force of this General C...
	Article 14. Notifications
	All notifications related to the implementation of this General Convention and the specific agree...
	a) for the Kingdom of Belgium:
	The Embassy of Belgium
	b) For Burkina Faso:
	The Ministry of Foreign Affairs and Regional Cooperation.
	In witness whereof, the two Parties have signed the present General Convention.
	Done at Brussels on 14 January 2003, in duplicate in French, both copies being equally authentic.
	For the Kingdom of Belgium:
	Eddy Boutmans
	Secretary of State for Development Cooperation
	For Burkina Faso:
	Youssouf Ouedraogo
	Minister of State
	Minister of Foreign Affairs and Regional Cooperation
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	AGREEMENT FOR CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN...
	AGREEMENT FOR CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN...
	AGREEMENT FOR CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Democratic People's Republic of...
	Desirous of strengthening the friendly ties existing between their two countries, and of promotin...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall promote better understanding and closer communication between their two peoples...
	a) exchange of scholars, teachers and students;
	b) mutual visits of reporters, writers, painters, musicians, dancers and other artists, and promo...
	c) exchange of athletics or sports groups and their goodwill games;
	d) exchange of young people and cooperation between their respective organizations;
	e) exchange and diffusion of radio and television programmes, films, books, periodicals and other...
	f) promotion of the translation and publication in one country of literary or artistic works of t...
	g) mutual promotion of art exhibitions and art events;
	h) cooperation between universities, schools, institutes, technical education schools, scientific...
	i) other ways and means upon which the Parties may agree;
	Article 2
	Each Party shall encourage the establishment of courses and lectures on the literature and histor...
	Article 3
	Each Party shall facilitate the establishment in its own country of cultural institutions of the ...
	Article 4
	The Parties shall devise the methods and conditions on which degrees, diplomas and other certific...
	Article 5
	Each Party shall have due regard for historical and geographical facts of the other country in al...
	Article 6
	The Parties shall respect their respective regulations relating to national cultural patrimony wh...
	Article 7
	The Parties shall facilitate access to archives in their respective institutions, especially thos...
	Article 8
	Each Party shall grant the other, within its capacities, studies and/or research scholarships in ...
	Article 9
	The Parties shall protect the rights of author of their nationals in accordance with their respec...
	Article 10
	The Parties shall consult, when necessary, each other with a view to discussing more detailed mat...
	Article 11
	The present Agreement shall enter into force on the date on which the Parties shall have notified...
	Article 12
	1. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be automatica...
	2. Notwithstanding the termination of the present Agreement any programme of exchange, arrangemen...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Seoul, on the 9th April 1997, in duplicate in the Korean, Arabic and English languages, a...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Yoo Chong-ha
	For the Government of the Democratic People's Republic of Algeria:
	Ahmed Attaf
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	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Accord de coopération culturelle entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouverneme...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République populaire démocrati...
	Désireux de renforcer les liens d'amitié qui existent entre les deux pays, de promouvoir et d'int...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier
	Les Parties feront en sorte d'améliorer la compréhension, d'encourager l'établissement de rapport...
	a) échange d'experts, d'enseignants et d'étudiants;
	b) visites mutuelles de reporters, écrivains, peintres, musiciens, danseurs et autres artistes et...
	c) échange d'athlètes ou de groupes sportifs et de leurs Jeux de la Bonne Volonté;
	d) échange de jeunes et coopération entre leurs organisations respectives;
	e) échange et diffusion de programmes radiophoniques et télévisuels, de films, de livres, de péri...
	f) promotion de la traduction et de la publication dans un pays d'oeuvres littéraires ou artistiq...
	g) promotion mutuelle des expositions d' oeuvres d'art et d'évènements artistiques;
	h) coopération entre les universités, écoles, instituts, écoles d'enseignement techniques, labora...
	i) autres moyens sur lesquels les Parties pourraient se mettre d'accord;
	Article 2
	Chaque Partie encouragera l'organisation de cours et de conférences sur la littérature et l'histo...
	Article 3
	Chacune des Parties facilitera la création dans son propre pays d'établissement culturels de l'au...
	Article 4
	Les Parties mettront au point les méthodes à suivre et les conditions à remplir pour que les grad...
	Article 5
	Chaque Partie tiendra dûment compte des réalités historiques et géographiques de l'autre pays dan...
	Article 6
	Les Parties respecteront leurs règlementations respectives relatives au patrimoine culturel natio...
	Article 7
	Les Parties faciliteront l'accès aux archives dans leurs organismes respectifs, notamment celles ...
	Article 8
	Chaque Partie accordera à l'autre, dans la mesure de ses capacités, des bourses d'étude et/ou de ...
	Article 9
	Les Parties protègeront les droits d'auteur de leurs ressortissants conformément à leur législati...
	Article 10
	Si nécessaire, les Parties se consulteront l'une l'autre en vue de se pencher sur des matières pl...
	Article 11
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties se seront notifiées l'achèv...
	Article 12
	1. À moins que l'une ou l'autre Partie n'informe l'autre par écrit de son intention d'y mettre fi...
	2. Nonobstant la dénonciation du présent Accord, tout programme d'échange, arrangement ou projet,...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur Gouvernement respectif, ont...
	Fait à Séoul le 9 avril 1997, en double exemplaire en langues coréenne, arabe et anglaise, tous l...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Yoo Chong-ha
	Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique d'Algérie :
	Ahmed Attaf
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	AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOR...
	AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOR...
	AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOR...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Democratic People's Republic of...
	Bearing in mind the friendly relations already existing between the two countries and their peoples,
	Desiring to further strengthen and promote these friendly relations on the basis of equality and ...
	Recognizing the benefits to be derived by the two countries from closer cooperation in the econom...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall take all appropriate measures to implement cooperation within the l...
	Article 2
	1. The Contracting Parties recognize that the cooperation may concern, inter alia, the following ...
	2. The Contracting Parties shall inform each other of specific sectors in which they consider coo...
	Article 3
	1. The Contracting Parties agree that the development of reciprocal relations in the various sect...
	(a) in the study, preparation and implementation of projects of common interest;
	(b) through joint activities which may lead to new ventures, in which nationals of both countries...
	(c) through the appointment of agents; and
	(d) in the marketing of products.
	2. The Contracting Parties shall explore methods of cooperation which may be conducive to the fur...
	(a) the exchange of personnel for training at various technical institutions and industrial estab...
	(b) the provision of the services of experts as consultants or advisors in various fields;
	(c) the provision of technical equipment relevant to specific training programmes;
	(d) the exchange of researchers, technicians and specialists; and
	(e) the exchange of scientific and technical information.
	Article 4
	The Contracting Parties shall conclude supplementary arrangements in regard to specific individua...
	Article 5
	Each Contracting Party shall endeavour to take all practical measures to facilitate the activitie...
	Article 6
	1. The Contracting Parties agree to establish a joint committee to examine the implementation of ...
	2. The joint committee is jointly headed by a member of the government of each Contracting Party....
	3. The joint committee shall meet when considered appropriate by mutual agreement, alternately in...
	4. The joint committee may establish working groups and appoints experts and advisors to attend t...
	Article 7
	The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification by which the Co...
	Article 8
	1. The present Agreement shall be valid for a period of five years.
	2. Upon the expiration of the said period its validity shall be automatically extended for a furt...
	3. Either Contracting Party may request in writing a revision or amendment of this Agreement. Any...
	4. After the expiration of the present Agreement, any projects arranged thereunder shall be carri...
	In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective governments, have ...
	Done at Seoul on the 9th day of April 1997, in duplicate in the Korean, Arabic and English langua...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Yoo Chong-ha
	For the Government of the Democratic People's Republic of Algeria:
	Ahmed Attaf
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	ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE...
	ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE...
	ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République populaire démocrati...
	Compte tenu des relations amicales déjà existantes entre les deux pays et leurs peuples,
	Désireux de renforcer et promouvoir davantage ces relations amicales sur une base d'égalité et de...
	Reconnaissant les avantages qui découleront pour leurs pays d'une plus étroite coopération dans l...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article 1
	Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropriées dans le but de mettre en oeuvr...
	Article 2
	1. Les Parties contractantes reconnaissent que la coopération peut entre autres concerner les sec...
	2. Chaque Partie contractante indiquera à l'autre les secteurs spécifiques dans lesquels elle sou...
	Article 3
	1. Les Parties contractantes reconnaissent que le développement de relations réciproques dans les...
	a) dans l'étude, la préparation et la mise en oeuvre de projets d'intérêt commun;
	b) par des activités conjointes pouvant mener à la création de coentreprises dont des citoyens de...
	c) par la désignation d'agents; et
	d) dans le marketing de produits.
	2. Les Parties contractantes exploreront des méthodes de coopération pouvant mener à la poursuite...
	a) l'échange de personnel dans un but de formation auprès des différents établissements industrie...
	b) la prestation de services d'experts en qualité de consultants dans différents domaines;
	c) la fourniture d'équipements techniques destinés aux programmes de formation spécifiques;
	d) l'échange de chercheurs, techniciens et spécialistes; ainsi que
	e) l'échange d'informations scientifiques et techniques.
	Article 4
	Les Parties contractantes concluront des arrangements supplémentaires concernant des projets isol...
	Article 5
	Chaque Partie contractante s'attachera à prendre toutes les mesures pratiques visant à faciliter ...
	Article 6
	1. Les Parties contractantes conviennent de créer un comité mixte chargé d'examiner la mise en oe...
	2. Le comité mixte sera codirigé par un membre du gouvernement de chaque Partie contractante. Le ...
	3. Le comité mixte se réunira lorsque cela sera jugé nécessaire d'un commun accord, une fois en C...
	4. Le comité mixte pourra créer des groupes de travail et désigner des experts et consultants qui...
	Article 7
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification par laquelle les Parti...
	Article 8
	1. Le présent Accord reste en vigueur pour une période de cinq ans.
	2. A l'expiration de ladite période, il sera automatiquement reconduit pour une période de cinq (...
	3. Chacune des Parties contractantes peut demander par écrit une rectification ou un amendement d...
	4. À l'expiration du présent Accord, tout projet lancé dans le cadre de celui-ci sera poursuivi j...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, ont signé le...
	Fait à Séoul le 9 avril 1997, en deux copies, en langues coréenne, arabe et anglaise, les trois t...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Yoo Chong-ha
	Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique d'Algérie :
	Ahmed Attaf
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PE...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Democratic People's Republic of...
	Wishing to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,
	Desiring to create favourable conditions for investments of investors of one country in the terri...
	Recognizing that the encouragement and protection of investments on the basis of this Agreement s...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purpose of this Agreement:
	(1) The term “investment” means every kind of asset invested by an investor of one Contracting Pa...
	(a) movable and immovable property as well as any other property such as mortgages, liens, leases...
	(b) shares in, stocks and debentures of, and any other forms of participation in a company or any...
	(c) claims to money or to any performance having an economic value associated with an investment;
	(d) intellectual property rights including copyrights, trademarks, patents, industrial designs, t...
	(e) any right conferred by laws or under contracts relating to an investment and any licenses and...
	Any change in the form in which assets are invested or reinvested shall not affect their characte...
	(2) The term “investor” means any natural or juridical person who invests in the territory of the...
	(a) the term “natural person” means with respect to either Contracting Party a natural person hav...
	(b) the term “juridical person” means with respect to either Contracting Party any entity incorpo...
	(3) The term “returns” means the amounts yielded by an investment and in particular, though not e...
	(4) The term “territory” means the territory of a Contracting Party including territorial sea as ...
	(5) The term “freely convertible currency” means the US dollar, the Deutsche mark, the French fra...
	Article 2. Promotion and Protection of Investments
	(1) Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for investors of...
	(2) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded fair and ...
	(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures ...
	Article 3. Investment Treatment
	(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of investors ...
	(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting Pa...
	(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as to obli...
	(a) any existing or future customs union or free trade area, a common external tariff area, a mon...
	(b) any existing or future convention or other international arrangement relating wholly or mainl...
	Article 4. Expropriation and Compensation
	(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expropriated ...
	(2) The investors of one Contracting Party claiming that all or part of their investments have be...
	(3) Where one Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated or con...
	(4) When investments by investors of either Contracting Party suffer loss owing to war, armed con...
	(5) Without prejudice to paragraph (4) of this Article, investors of one Contracting Party who in...
	Article 5. Transfers
	(1) The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to investments and r...
	(a) net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical service fees, interests...
	(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of any investment made by...
	(c) funds in repayment of loans related to an investment;
	(d) compensation pursuant to Article 4;
	(e) payments arising from the settlement of an investment dispute;
	(f) additional funds necessary for the maintenance or development of an existing investment; and
	(g) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in connection wi...
	(2) The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue delay, at the exc...
	Article 6. Subrogation
	If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors under a guaran...
	(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that country, of ...
	(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogati...
	Article 7. Settlement of Investment Disputes Between a Contracting Party and an Investor of the O...
	(1) Disputes concerning investments between a Contracting Party and an investor of the other Cont...
	(2) If the disputes cannot be settled in the way prescribed in paragraph (1) of this Article with...
	(3) The award made by the competent court of the Contracting Party or by ICSID shall be final and...
	Article 8. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties
	(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this...
	(2) If the dispute cannot be so settled within six (6) months, it shall upon the request of eithe...
	(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following way. Wit...
	(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appointments h...
	(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be...
	Article 9. Application of Other Rules and Special Commitments
	(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another international...
	(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other Contractin...
	(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into with reg...
	Article 10. Application of the Agreement
	(1) The Agreement shall apply to all investments whether made before or after its entry into force.
	(2) This Agreement shall not apply to disputes existing before its entry into force.
	Article 11. Entry into Force, Duration and Termination
	(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing of the completion ...
	(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall continue in ...
	(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions of ...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Algiers on the 12th day of October 1999, in the Korean, Arabic and English l...
	For the Government of the Republic of Korea:
	Han duck-Soo
	For the Government of the Democratic People's Republic of Algeria:
	Abdelkrim Harchaoui
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULA...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République populaire démocrati...
	Désireux d'intensifier la coopération économique entre les deux États, à leur avantage mutuel;
	Soucieux de créer des conditions favorables à des investissements effectués par des investisseurs...
	Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, sur la base du présent Accor...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord :
	1) Le terme “investissements” s'entend de tout type d'avoirs investis par des investisseurs d'une...
	a) Des biens meubles et immeubles et tous autres droits de propriété tels qu'hypothèques, gages, ...
	b) Des actions, parts sociales et obligations de société ou toute autre forme de participation à ...
	c) Des créances ou droits à prestation sur contrat ayant une valeur économique liée à un investis...
	d) Des droits de propriété intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets, marques dé...
	e) Des concessions commerciales présentant une valeur économique accordées par la loi ou au titre...
	Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou réinvestis n'affecte en ...
	2) Le terme “investisseur” s'entend de toute personne physique ou morale relevant d'une Partie co...
	a) L'expression “personne physique” s'entend de toute personne physique possédant la nationalité ...
	b) L'expression “personne morale” s'entend de toute entité, institution publique, autorité, fonda...
	3) Le terme “revenu” s'entend du montant provenant d'un investissement et, en particulier, mais n...
	4) Le terme “territoire” désigne le territoire d'une des Parties contractantes ainsi que les eaux...
	5) L'expression “monnaie librement convertible” s'entend d'une monnaie largement utilisée pour ef...
	Article 2. Promotion et protection des investissements
	1) Chacune des Parties contractantes encourage et crée sur son territoire les conditions favorabl...
	2) Les investissements réalisés par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractant...
	3) Aucune des Parties contractantes n'entravera d'aucune manière par des mesures déraisonnables e...
	Article 3. Traitement des investissements
	1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements réalisés par les investisseurs ...
	2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Part...
	3) Les dispositions des paragraphes 1) et 2) du présent article ne peuvent être interprétées comm...
	a) D'une union douanière ou d'une zone de libre échange, d'une zone commune pour les tarifs exter...
	b) D'un accord ou d'un mécanisme international, existant ou futur, concernant entièrement ou esse...
	Article 4. Expropriation et indemnisation
	1) Les investissements réalisés par les investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent être n...
	2) Les investisseurs d'une Partie contractante affectés par les mesures d'expropriation auront le...
	3) Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation à l'encontre des avoirs d'une...
	4) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient subi de...
	5) Sans préjudice des dispositions du paragraphe 4) du présent article, les investisseurs d'une P...
	Article 5. Transferts
	1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le...
	a) Le montant net des bénéfices, dividendes, redevances, honoraires pour assistance et service te...
	b) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effectu...
	c) Les fonds constituant le remboursement d'emprunts contractés au titre d'un investissement;
	d) Les indemnisations résultant des dispositions de l'article 4.
	e) Les paiements résultant de la résolution d'un litige relatif à un investissement;
	f) Les fonds supplémentaires nécessaires à l'entretien ou à l'extension des investissements exist...
	g) La rémunération des ressortissants de l'autre Partie contractante autorisés à travailler dans ...
	2) Tous les transferts effectués au titre du présent Accord le sont en une devise librement conve...
	Article 6. Subrogation
	Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme désigné par elle verse à ses propres investisse...
	a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique effectuée dans ce pays, de tout d...
	b) Que la première Partie contractante ou l'organisme désigné est habilité, par vertu de la subro...
	Article 7. Règlement des différends liés aux investissements entre une Partie contractante et un ...
	1) Tout différend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante...
	2) Si le différend ne peut pas être réglé comme indiqué au paragraphe 1) du présent article, dans...
	3) La sentence rendue par le tribunal compétent de la Partie contractante ou par le CIRDI sera dé...
	Article 8. Règlement de différends entre les Parties contractantes
	1) Les différends entre les Parties contractantes au sujet de l'interprétation ou de l'applicatio...
	2) Si un différend ne peut être réglé ainsi dans les six (6) mois, il est soumis, à la demande d'...
	3) Ledit tribunal arbitral est constitué dans chaque cas de la manière suivante. Dans les deux (2...
	4) Si, dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent article, les nominations requises n'ont ...
	5) Le tribunal arbitral prend ses décisions à la majorité des voix. Ces décisions ont force oblig...
	Article 9. Application d'autres règles et engagements particuliers
	1) Dans les cas où une affaire est régie simultanément par les dispositions du présent Accord et ...
	2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux investisseurs de l...
	3) Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura pu contracte...
	Article 10. Application de l'Accord
	1) Le présent Accord s'appliquera à tous les investissements, qu'ils aient été effectués avant ou...
	2) Le présent Accord ne s'applique pas aux différends existants avant son entrée en vigueur.
	Article 11. Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	1) Chacune des Parties contractantes informera l'autre par écrit de l'accomplissement de ses form...
	2) Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de vingt (20) ans. Par la suite, il r...
	3) En ce qui concerne les investissements effectués avant la date à laquelle la dénonciation du p...
	En foi de quoi, les soussignés, en ce dûment mandatés par leurs gouvernements respectifs, ont sig...
	Fait à Alger, le 12 octobre 1999, en double exemplaire en langues coréenne, arabe et anglaise, le...
	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Han Duck-Soo
	Pour le Gouvernement de la République populaire démocratique d'Algérie :
	Abdelkrim Harchaoui
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	[ English text — Texte anglais ]
	TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE ARGENTINE REPUBLIC
	TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE ARGENTINE REPUBLIC
	TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE ARGENTINE REPUBLIC
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Argentine Republic (hereinafter...
	Desiring to strengthen the cooperation between both countries in the prevention and repression of...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Obligation to Extradite
	Each Contracting Party is obliged to extradite to the other, upon request and in accordance with ...
	Article 2. Extraditable Offences
	1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which are punishable under...
	2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of liberty by a...
	3. In determining whether an offence is an offence punishable under the laws of both Contracting ...
	(a) The laws of the Contracting Parties place the conduct constituting the offence within the sam...
	(b) Under the laws of the Contracting Parties the constituent elements of the offence differ, it ...
	4. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to taxation, cus...
	5. If the request for extradition includes several separate offences each of which is punishable ...
	6. Extradition shall be granted pursuant to the provisions of this Treaty irrespective of the tim...
	(a) it was an offence under the laws of both Contracting Parties at the time the conduct constitu...
	(b) it was an offence under the laws of both Contracting Parties at the time the request for extr...
	7. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting Party, extraditio...
	Article 3. Exceptions to Extradition
	1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:
	(a) When the offence for which extradition is requested is regarded by the Requested Party as a p...
	i) the taking or attempted taking of the life or an attack on the person of a Head of State or He...
	ii) an act of terrorism;
	iii) crimes of war and those committed against humanity, peace and security;
	iv) any offence in respect of which the Contracting Parties have the obligation to establish juri...
	(b) When the person whose extradition is requested is being proceeded against or has been finally...
	(c) When the person whose extradition is requested has, under the law of either Contracting Party...
	(d) When the Requested Party has substantial grounds for believing that the request for extraditi...
	(e) When the offence for which extradition is requested is an offence under military law, which i...
	(f) When the person whose extradition is requested has been sentenced or would be liable to be tr...
	For the purposes of this sub-paragraph, a court or tribunal forming part of the Judiciary, consti...
	2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:
	a) When the offence for which extradition is requested is regarded under the law of the Requested...
	b) When the offence for which extradition is requested carries the death penalty under the law of...
	c) When the person whose extradition is requested has been finally acquitted or convicted in a th...
	d) When the Requested Party, while also taking into account the.nature of the offence and the int...
	e) When the person whose extradition is requested has not received or would not receive in the Re...
	Article 4. Postponement of Extradition and Temporary Surrender
	1. The Requested Party may, after making its decision on the request for extradition, postpone th...
	2. To the extent permitted by its law where a person has been found extraditable, the Requested P...
	Article 5. Extradition of Nationals
	1. When the person whose extradition is sought is a national of the Requested Party, the Requeste...
	2. If the Requested Party does not extradite its national on account of his nationality, it shall...
	Article 6. Channel of Communication and Required Documents
	1. A request for extradition shall be made in writing and shall be transmitted through the diplom...
	2. The request for extradition shall be accompanied by:
	a) In all cases:
	i) as accurate a description as possible of the person sought, together with any other informatio...
	ii) the text of the relevant provisions of the law creating the offence and the penalty that can ...
	b) When the person is accused of an offence:
	i) a warrant issued by a court or other competent judicial authority for the detention of the per...
	ii) a description of the conduct constituting the alleged offence, including an indication of a t...
	c) When the person has been convicted of an offence:
	i) a description of the conduct constituting the offence;
	ii) the original or authenticated copy of the judgement or any other document setting out the con...
	3. All the documents to be submitted by the Requesting Party pursuant to the provisions of this T...
	Article 7. Authentication of Supporting Documents
	Any document that, in accordance with Article 6 of this Treaty, accompanies a request for extradi...
	a) it purports to be signed or certified by a judge or other judicial officer in or of the Reques...
	b) it purports to be sealed with an official seal of a Minister of State or of a Department or of...
	Article 8. Additional Information
	1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a request for ex...
	2. If the person whose extradition is requested is under arrest and the additional information fu...
	3. Where the person sought is released in accordance with paragraph 2, the Requested Party shall ...
	Article 9. Provisional Arrest
	1. In case of urgency either Contracting Party may apply through the diplomatic channel or by mea...
	2. An application for provisional arrest shall contain a description of the person sought, a stat...
	3. The Requested Party shall decide on the application in accordance with its law and communicate...
	4. The person arrested upon such an application shall be set at liberty if the Requesting Party f...
	5. The release of the person pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prevent the instit...
	6. A person provisionally arrested may, in accordance with the laws of the Requested Party, be re...
	Article10. Simplified Extradition
	When a person sought advises a court or other competent authority of the Requested Party that the...
	Article 11. Conflicting Requests
	If a Contracting Party receives requests for extradition for the same person either for the same ...
	Article 12. Decision on the Request
	1. The Requested Party shall deal with the request for extradition pursuant to procedures provide...
	2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request.
	Article 13. Surrender of the Person
	1. If the request is agreed to, the Requesting Party shall be informed of the place and date of s...
	2. The person shall be removed from the territory of the Requested Party within such time as may ...
	3. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from surrendering or removing ...
	Article 14. Surrender of Property
	1. To the extent permitted under the laws of the Requested Party and subject to the rights of thi...
	2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article shall, if the Requesting Party so reques...
	3. Where the law of the Requested Party or the rights of third parties so require, any property s...
	4. When the said property is liable to seizure or forfeiture in the Requested Party, it may retai...
	Article 15. Rule of Speciality
	1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be proceeded against, sentenced, ...
	(a) An offence for which extradition was granted;
	(b) Any other offence in respect of which the Requested Party consents. Consent shall be given if...
	2. A request for the consent of the Requested Party under this Article shall be accompanied by th...
	3. Paragraph 1 of this Article shall not apply if the person has had an opportunity to leave the ...
	Article 16. Re-extradition to a third State
	When a person has been surrendered to the Requesting Party by the Requested Party, the Requesting...
	a) the Requested Party consents to re-extradition, in which case the request for such consent sha...
	b) if the person having had an opportunity voluntarily to leave the territory of the Requesting P...
	Article 17. Transit
	1. Where a person is to be extradited to a Contracting Party from a third State through the terri...
	2. Upon receipt of such a request, which shall contain relevant information, the Requested Party ...
	3. Transit of a national, within the meaning of Article 5, of a Party requested to grant transit ...
	4. Permission for the transit of a person surrendered shall include authorization for accompanyin...
	5. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 4 of this Article, the Contracti...
	6. Paragraph 1 of this Article does not apply where air transport is used and no landing in the t...
	Article 18. Expenses
	1. All expenses incurred in the territory of the Requested Party as a result of the extradition s...
	2. The Requesting Party shall bear the expense incurred in conveying the person from the territor...
	Article 19. Entry into Force and Termination
	1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the Contracting Parties...
	2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if the relevant cond...
	3. Either Contracting Party may denounce this Treaty by giving notice in writing to the other Par...
	Done in duplicate at Buenos Aires this thirtieth day of August 1995 in the Korean, the Spanish an...
	For the Republic of Korea:
	Gong Ro-myung
	For the Argentine Republic:
	Guido Di Tella
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	Traité d'extradition entre la République de Corée et la République argentine
	Traité d'extradition entre la République de Corée et la République argentine
	Traité d'extradition entre la République de Corée et la République argentine
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République argentine (ci-après...
	Désireux de renforcer la coopération entre les deux pays en matière de prévention et de répressio...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Obligation d'extrader
	Chacune des Parties contractantes doit livrer à l'autre Partie, à sa demande et selon les disposi...
	Article 2. Infractions donnant lieu à extradition
	1. Aux fins du présent Traité, donne lieu à extradition une infraction qui est passible, en vertu...
	2. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu à l'égard duquel une peine privative de ...
	3. Lorsqu'il s'agit de déterminer si une infraction est une infraction passible d'une peine aux t...
	(a) Les législations respectives des Parties contractantes classent les faits constituant l'infra...
	(b) Aux termes de la législation des Parties contractantes, les éléments constitutifs de l'infrac...
	4. Lorsque l'extradition est demandée pour une infraction à la législation relative aux impôts, a...
	5. Si la demande d'extradition porte sur plusieurs infractions distinctes, dont chacune est passi...
	6. L'extradition doit être accordée aux termes du présent Traité sans tenir compte du moment où a...
	(a) Qu'il ait été considéré comme un délit par l'une et l'autre des Parties contractantes au mome...
	(b) Qu'il ait été considéré comme un délit par l'une et l'autre des Parties contractantes au mome...
	7. Lorsque l'infraction est commise hors du territoire de la Partie requérante, l'extradition est...
	Article 3. Exceptions à l'obligation d'extrader
	1. L'extradition n'est accordée dans aucun des cas suivants:
	(a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée est considérée par la Partie re...
	i) L'assassinat ou la tentative d'assassinat d'un chef d'État ou de gouvernement ou d'un membre d...
	ii) Un acte terroriste;
	iii) Les crimes de guerre et crimes contre l'humanité, la paix et la sécurité;
	iv) Toute infraction pour laquelle les Parties contractantes ont contracté l'obligation, en vertu...
	(b) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée fait l'objet de poursuites ou a été défini...
	(c) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée est, aux termes de la législation de l'une...
	(d) Lorsque la Partie requise a de sérieuses raisons de croire que la demande d'extradition a été...
	(e) Lorsque l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demandée est une infraction à la ...
	(f) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée a été jugé ou est susceptible d'être pours...
	Aux fins du présent alinéa, une juridiction établie et constituée conformément à la constitution ...
	2. L'extradition peu être refusée dans les circonstances suivantes:
	(a) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée est considérée par la législati...
	(b) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandée est passible de la peine capita...
	(c) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée a été définitivement acquitté ou condamné ...
	(d) Lorsque la Partie requise, tout en tenant compte de la nature de l'infraction et des intérêts...
	(e) Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée n'a pas bénéficié ou ne bénéficierait pas ...
	Article 4. Extradition différée ou temporaire
	1. La Partie requise peut, après avoir statué sur la demande d'extradition, différer la remise d'...
	2. Dans la mesure où l'y autorise sa législation, la Partie requise peut, lorsqu'un individu a ét...
	Article 5. Extradition de ressortissants
	1. Lorsque l'individu dont l'extradition est demandée est un ressortissant de la Partie requise, ...
	2. Si la Partie requise n'extrade pas un de ses ressortissants sur base de sa nationalité, elle s...
	Article 6. Mode de communication et documents requis
	1. Une demande d'extradition est effectuée par écrit et est transmise par la voie diplomatique.
	2. La demande d'extradition est accompagnée des pièces suivantes :
	a) Dans tous les cas :
	i) Une description aussi précise que possible de l'individu recherché, ainsi que tout autre rense...
	ii) Les textes de loi applicables en la matière et qui définissent la nature du délit et la peine...
	b) Lorsque l'individu est accusé d'une infraction :
	i) Un mandat émis par un tribunal ou par toute autre autorité judiciaire compétente pour la déten...
	ii) Une description des faits censés constituer l'infraction présumée, avec mention de l'heure et...
	c) Lorsque l'individu a été reconnu coupable d'une infraction:
	i) Une description du comportement constituant l'infraction;
	ii) L'original ou une copie du jugement ou de tout autre document établissant la culpabilité et l...
	3. Tous les documents communiqués par la Partie requérante conformément aux dispositions du prése...
	Article 7. Authenticité des pièces produites
	Tout document qui, aux termes de l'Article 6 du présent Traité, accompagne une demande d'extradit...
	a) Il est signé ou certifié par un juge ou par un autre magistrat de la Partie requérante; et
	b) Il est revêtu du timbre officiel d'un Ministre d'État ou d'un Ministère ou d'un Représentant o...
	Article 8. Complément d'information
	1. Si la Partie requise estime que les informations communiquées à l'appui de la demande d'extrad...
	2. Si l'individu dont l'extradition est demandée se trouve en détention et que le complément d'in...
	3. Lorsque l'individu recherché est remis en liberté aux termes du paragraphe 2, la Partie requis...
	Article 9. Arrestation provisoire
	1. En cas d'urgence, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander, par la voie diplom...
	2. La demande de mise en détention provisoire doit contenir: le signalement de l'individu recherc...
	3. La Partie requise décide de l'application conformément à sa législation et communique sans dél...
	4. Tout individu mis en détention provisoire du fait d'une telle demande peut être remis en liber...
	5. La relaxe de l'individu aux termes du paragraphe 4 du présent Article ne s'oppose pas à l'intr...
	6. Les autorités compétentes de la Partie requise peuvent élargir toute personne en détention pro...
	Article 10. Extradition simplifiée
	Lorsqu'un individu recherché fait part à un tribunal ou à une autre autorité compétente de la Par...
	Article 11. Concours de demandes
	Si une Partie contractante reçoit une demande d'extradition pour le même individu soit pour la mê...
	Article 12. Décision concernant la demande
	1. La Partie requise statue sur la demande d'extradition conformément aux procédures prévues par ...
	2. Tout refus total ou qualifié de la demande d'extradition est motivé.
	Article 13. Remise de l'extradé
	1. Si l'extradition est accordée, la Partie requérante est informée du lieu et de la date de la r...
	2. L'individu est retiré du territoire de la Partie requise dans les délais qui peuvent être pres...
	3. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes est dans l'impossibilité, pour des raisons indép...
	Article 14. Remise d'objets
	1. Dans la mesure admise par la législation de la Partie requise et sous réserve des droits de ti...
	2. Les objets mentionnés dans le paragraphe 1 du présent Article, si la Partie requérante en fait...
	3. Lorsque la législation de la Partie requise ou les droits de tiers l'exigent, tous les objets ...
	4. Lorsque lesdits objets sont susceptibles d'être saisis ou confisqués dans la Partie requise, c...
	Article 15. Règle de la spécialité
	1. Un individu extradé en vertu du présent Traité ne peut être poursuivi, condamné, détenu, extra...
	(a) D'une infraction pour laquelle l'extradition a été accordée;
	(b) De toute autre infraction motivant le consentement de la Partie requise. Le consentement est ...
	2. Une demande pour consentement de la Partie requise, tel que décrit dans le présent Article, do...
	3. Le paragraphe 1 du présent Article ne s'applique pas si l'individu a eu l'occasion de quitter ...
	Article 16. Réextradition vers un État tiers
	Lorsque la Partie requise a livré l'extradé à la Partie requérante, cette dernière ne doit pas li...
	a) Avec le consentement de la Partie requise, auquel cas la demande de consentement doit être acc...
	b) Si l'individu a eu l'occasion de quitter le territoire de la Partie requérante de son plein gr...
	Article 17. Transit
	1. Lorsqu'un individu doit être extradé d'un État tiers vers une Partie contractante en traversan...
	2. Sur réception d'une telle demande, qui doit être accompagnée des informations pertinentes, la ...
	3. Le transit d'un ressortissant, au sens de l'Article 5, d'une Partie requise peut être refusé p...
	4. L'autorisation de transit d'un individu livré comprend son accompagnement par des personnes au...
	5. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragraphe 4 du présent Article, ...
	6. Le paragraphe 1 du présent Article ne s'applique pas s'il s'agit d'un transport aérien et qu'a...
	Article 18. Frais
	1. La Partie requise prend en charge les frais encourus sur son territoire résultant de l'extradi...
	2. La Partie requérante assume les frais de transport dudit individu à partir du territoire de la...
	Article 19. Entrée en vigueur et dénonciation
	1. Le présent Traité entrera en vigueur trente (30) jours suivant la date à laquelle les Parties ...
	2. Le présent Traité s'applique également à toute demande introduite après son entrée en vigueur,...
	3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut dénoncer le présent Traité moyennant un préavi...
	Fait en double exemplaire à Buenos Aires le 30 août 1995, en langues coréenne, espagnole et angla...
	Pour la République de Corée :
	Gong Ro-myung
	Pour la République argentine :
	Guido Di Tella



	No. 43184
	No. 43184
	Republic of Korea
	Republic of Korea
	Agreement on economic, scientific and technical cooperation between the Government of the Republi...
	Luanda, 2 July 1993
	Entry into force
	Entry into force

	Authentic texts
	Authentic texts

	Registration with the Secretariat of the United Nations
	Registration with the Secretariat of the United Nations


	République de Corée
	République de Corée
	Accord de coopération économique, scientifique et technique entre le Gouvernement de la Républiqu...
	Luanda, 2 juillet 1993
	Entrée en vigueur
	Entrée en vigueur

	Textes authentiques
	Textes authentiques

	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies
	Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies


	Volume 2391, I-43184
	2006

	Volume 2391, I-43184
	Volume 2391, I-43184
	2006
	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLI...
	AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLI...
	AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLI...
	The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Angola (hereinafter...
	Bearing in mind the friendly relations existing between the two countries,
	Desiring to strengthen and promote economic, scientific and technical cooperation on the basis of...
	Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of the laws and ...
	Article 2
	Implementing arrangements setting forth the details and procedures of specific cooperative activi...
	Article 3
	1. Each Contracting Party shall endeavour to admit in its territory investments by nationals or j...
	2. The Contracting Parties shall encourage and promote joint ventures between the two countries i...
	Article 4
	The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop scientific and technical cooperat...
	a) exchange of research results, publications and information of scientific and technical nature;
	b) exchange of scientists, researchers, technical personnel and other experts;
	c) organization of and invitation to the seminars, symposia, other meetings and training in the s...
	d) granting of scholarship;
	e) dispatch of specialists;
	f) implementation of joint research projects on subjects of mutual interest;
	g) any other form mutually agreed upon.
	Article 5
	1. In order to coordinate activities for the fulfillment of this Agreement and to ensure optimum ...
	2. The functions of the Joint Committee shall include, in particular, the followings:
	a) reviewing all matters concerning the implementation of this Agreement;
	b) examining the possibilities of increasing and diversifying economic, scientific and technical ...
	c) submitting and studying proposals with the aim of suggesting to the Contracting Parties measur...
	3. The Joint Committee shall meet alternately in Seoul and Luanda on the date agreed upon through...
	Article 6
	Any dispute arising between the Contracting Parties on the interpretation and application of the ...
	Article 7
	This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or termination of this Agreement sh...
	Article 8
	1. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional requirements of the Con...
	2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in force thereaft...
	In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, hav...
	Done in duplicate at Luanda this second day of July 1993 in the Korean, Portuguese and English la...
	For the Government of the Republic of Korea :
	Song Hak-won
	For the Government of the Republic of Angola :
	Johny Eduardo Pinnock
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	ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQU...
	ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQU...
	ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQU...
	Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République d'Angola (ci-après ...
	Compte tenu des relations amicales existant entre les deux pays,
	Désirant renforcer et promouvoir la coopération économique, scientifique et technique sur une bas...
	Reconnaissant l'avantage qui découlera d'une telle coopération renforcée,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	Les Parties contractantes prendront, dans le cadre des dispositions législatives et réglementaire...
	Article 2
	Des arrangements concernant les détails et les procédures d'exécution d'activités de coopération ...
	Article 3
	1. Chacune des Parties contractantes s'emploiera à permettre sur son territoire les investissemen...
	2. Les Parties contractantes devront encourager et promouvoir des coentreprises entre les deux pa...
	Article 4
	Les Parties contractantes feront le nécessaire pour développer la coopération scientifique et tec...
	a) l'échange de résultats de recherche, de publications et d'informations de nature technique et ...
	b) l'échange de scientifiques, chercheurs, personnel technique et autres experts;
	c) l'organisation et l'invitation à des séminaires, symposiums, autres réunions et formations dan...
	d) l'octroi de bourses d'études;
	e) l'envoi de spécialistes;
	f) la mise en oeuvre de projets de recherche communs sur des sujets d'intérêt mutuel;
	g) toute autre forme convenue.
	Article 5
	1. Afin de coordonner les activités prévues dans le cadre du présent Accord et d'assurer des cond...
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	a) l'analyse de toute question concernant l'application du présent Accord;
	b) l'examen des possibilités d'élargissement et de diversification de la coopération économique, ...
	c) la présentation et l'étude de propositions visant à suggérer aux Parties contractantes des mes...
	3. Le Comité mixte se réunira à Séoul et à Luanda aux dates convenues par les voies diplomatiques.
	Article 6
	Tout conflit entre les Parties contractantes en matière d'interprétation et d'application du prés...
	Article 7
	Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel. Toute modification ou résiliation du...
	Article 8
	1. Le présent Accord sera ratifié conformément aux prescriptions constitutionnelles des Parties c...
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	Pour le Gouvernement de la République de Corée :
	Song Hak-won
	Pour le Gouvernement de la République d'Angola :
	Johny Eduardo Pinnock
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